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Bhagavadgita words and meanings

A0
Lt eus s am vl sl s?

N

The word by word meanings are given here for reference, gathered

A caution:

from some books, not comprehensively studied or verified by
scholars. There is a possibility of subjectiveness in this,
however, there is no intention of promoting any sectarian
belief. The meanings of the words change with the context as
is evident when the words are sorted.

We are limited to the information available.

Please consider the importance of the message rather than

technical aspects and refer to more established books.

S srmesl 2 eurd = King Dhritarashtra said
H*MoCHe&HCy = in the place of pilgrimage
&mEame56y = in the place named Kuruksetra
eruGeusm: = assembled

wwgerveu: = desiring to fight

LOTLO&T: = my party (sons)

3eum: = the sons of Pandu

LI 6L
& =and

geu = certainly

&b = what

I&Teug = did they do
eughgw = O Sanjaya.

eVEhmW 2 aumg = Sanjaya said
&3m el _eum = after seeing

g =but

ureSeurg o = the soldiers of the Pandavas
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euwl 40 = arranged in a military phalanx
&P Téwra*s: = King Duryodhana

ssm> = at that time

guarrw = the teacher

o LieTorhig]

tbw = approaching
greom = the king

eugmD = word

SiPrals = spoke.

uuow = behold

g&mb = this

uress(H’UsyTEmid = of the sons of Pandu
aarrw = O teacher

eamgw = great

&epd = military force

euuL m4b = arranged

& mug’ugeream = by the son of Drupada
HeU = your

ulleCwersr = disciple

SH4ogr = very intelligent.

9157 = here

ur®ym: = heroes

EamuTeumsrum: = mighty bowmen
f4orireg=r = to Bhima and Arjuna
erolom: = equal

wa&s* = in the fight

wwysm*s: = Yuyudhana

eflyrL_: = Virata

g =also

&3mus:® = Drupada

g =also

annye:? = great fighter.
H*m el _6ag): = Dhrishtaketu
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Cxslemm: = Cekitana
smutlyrey: = Kasiraja

& =also

efrweurs = very powerful
Hmedlg = Purujit
@Bseum*e: = Kuntibhoja

g =and
eouolw: = Saibya
& =and

mrUriseu: = hero in human society.
ysmopw): = Yudhamanyu

& =and

&g = mighty

2 556wereyr: = Uttamauja

& =and

efrweurs = very powerful
QerverLitgs>y: = the son of Subhadra
&>QperuBg wm: = the sons of Draupadi
& =and

srorGeu = all

geu = certainly

wenrysT:> = great chariot fighters.
DIETOLDTSHID = our

g =but

efluflexL_m: = especially powerful

CGw =who

F5 = them

mIeum3g* = just take note of, be informed
&3e9Crs s = O best of the brahmanas
BTW&T: = captains

L =my

amenbwevw = of the soldiers
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srolbsnEnTra b = for information
sH = them

(Pgafsl =1 am speaking

€s = to you.

U5 = your good self

74ei%10: = Grandfather Bhishma
& =also

Sirewor: = Karna

& =and
Hm'u: = Krpa
g =and

erulblglehegw: = always victorious in battle
SIUTeuGSTom = Asvatthama

ellsmenr: = Vikarna

& =aswell as

Qervemng G = the son of Somadatta
ssm? = as well as

geu = certainly

& =also.

96w = others

& =also

wlameu: = in great numbers

uTdrym: = heroes

g’ Tes? = for my sake

Swasialsm: = prepared to risk life
BTBT = many

UTES = Weapons

uremyew: = equipped with

erof€eu = all of them

WS seluonyem:® = experienced in military science.
Surwmig = immeasurable

&5 = that
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Ileiorsd = of ours

weulb = strength

J46ip0 = by Grandfather Bhishma
IMTa&Psn = perfectly protected
urwrigh = limited

g =but

@5’ = all this

g6xpeaerd = of the Pandavas
weulb = strength

f40 = by Bhima

IMTaEsn = carefully protected.
IWCmeg™ = in the strategic points
F =also

enVMEelegs™ = everywhere

3b = as differently arranged

u_@rrzurr“as
Sleuerug?gm: = situated

Mexob = unto Grandfather Bhishma

geu = certainly

I MTaehg = should give support

Lfeub&: = you

erumen = all respectively

geu eubl = certainly.

Heow = his

eVEhMEWIE = increasing

anmegld = cheerfulness

Gmeum & :* = the grandsire of the Kuru dynasty (Bhishma)
Usmoean: = the grandfather

edlibemmETs b = roaring sound, like that of a lion

elE& W = vibrating

o geng: = very loudly

2

vois“b = conchshell

&35&*QoeT = blew
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Uggmuedrs = the valiant.
H&: = thereafter

2 = conchshells

UTMBI&T:
g =also

Gu4rw: = large drums

& =and

uereumps = small drums and kettledrums

Casmupsm:? = horns

svameror = all of a sudden

geu = certainly

Itwanpwnbgs = were simultaneously sounded

erv: = that

volis:? = combined sound

gl(psv: = tumultuous

IlL*eug = became.

H&: = thereafter

UtGeueng: = with white

ameow: = horses

W&6s = being yoked

emdl =in a great

sowBSeE = chariot

sv&?Qgem = situated

wrgel: = KRiShNa (the husband of the goddess of fortune)
umer_3eu: = Arjuna (the son of Pandu)

g =also

geu = certainly

&siiQwer = transcendental

Uori@&sen? = conchshells

Ure &4og): = sounded.

urehFmpwid = the conchshell named Pancajanya

anm e$6aun: = Hrsikesa (KRiShNa, the Lord who directs the senses of the devotees)
€536z 550 = the conchshell named Devadatta
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H*Behew: = Dhananjaya (Arjuna, the winner of wealth)
Quereir_3yib = the conch named Paundra
&35*QoeT = blew

2l = the terrific conchshell

LD TUTMRIS
f4osimom = one who performs herculean tasks

6w’ Csmsy: = the voracious eater (Bhima).

IphEsalnwn = the conch named Ananta-vijaya

gmegm = the king

GBsUsSy: = the son of Kunti

W eislq 2y: = Yudhisthira

m@ev: = Nakula

evamCse: = Sahadeva

& =and

en=CamagLoanleinLiGssm = the conches named Sughosa and Manipuspaka
smuow: = the King of Kasi (Varanasi)

g =and

uyCeipeumerv: = the great archer

ufls arie * = Sikhandi

& =also

eanTys:2 = one who can fight alone against thousands

&*m eleL_& wibp: = Dhristadyumna (the son of King Drupada)

eflym_: = Virata (the prince who gave shelter to the Pandavas while they were in disguise)
g =also

eromgwiassl: = Satyaki (the same as Yuyudhana, the charioteer of Lord KRiShNa)
& =and

aupmehlg: = who had never been vanquished

&3mus:® = Drupada, the King of Pancala

&°QreruBg wm: = the sons of Draupadi

& =also

eromeuun: = all

L &%efuts = O King

@erverLitg>y: = Abhimanyu, the son of Subhadra
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& =also

wanrumam=: = mighty-armed
voriissT25 = conchshells

&&4p: = blew

(' &26 = each separately.

ero: = that

Cama: = vibration

srTETTasL Ty = of the sons of Dhritarashtra
an(m's wrml = hearts

ewgT g = shattered

Lt = the sky

& =also

L’ &2afib = the surface of the earth
& =also

geu = certainly

&l(pev: = uproarious
SIWEIBTS WE = resounding.
<82 = thereupon

suweue & G = situated

&3m el _eum = looking upon
smreyTesL_grps = the sons of Dhritarashtra

s&*ue: = he whose flag was marked with Hanuman

Uyelm 65 = while about to engage
umeugyerubumés = in releasing his arrows
HH: = bow

o &lwubw = taking up

umes_3eu: = the son of Pandu (Arjuna)
anm ebesund = unto Lord KRiShNa
&sm> = at that time

euTswWID = words

@s3b = these
gvan = said
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weafues = O King.

IITeg™F 2 eumdE = Arjuna said
GerupCuwim: = of the armies

2 1*6wm: = both

& 6w = between

782D = the chariot

evgm2uw = please keep

G =my

aFWys = O infallible one

wreug = as long as

gari = all these

BIiféame = may look upon

Slamn =1

Swrg g smons = desiring to fight
Sleustugs?an; = arrayed on the battlefield
ena: = with whom

wwr =by me

svam = together

Swrg st = have to fight
Slerolbls = in this

yewr = strife

o1& WE = in the attempt.
Cwrgerowiorwrs = those who will be fighting
9iCeulame = let me see

Slamn =1

CGw =who

g6s = those

257 = here

erolon & gm: = assembled
smrsrresL_yeow = for the son of Dhritarashtra
&1 263¢s:* = evil-minded
&3¢t = in the fight
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uflu = well

Fameagel: = wishing.

enEhmW 2 eurF = Sanjaya said
geub = thus

2 &&: = addressed

amn(m’ e8Casun: = Lord KRiShNa
& L_m3C&Cuus = by Arjuna
umys = O descendant of Bharata
GeropGwir: = of the armies

2 L*Gwm: = both

&*6w = in the midst
sugmiuulgeur = placing
78sT2&sbb = the finest chariot.
M“eix0 = Grandfather Bhishma
&3Cymamr = the teacher Drona
Up&?s: = in front of
eromCeuanmd = all

g =also

weafigsgmd = chiefs of the world
o eurg = said

urig? = O son of Pritha

uuow = just behold

gari = all of them

eruGeusns = assembled

&emb = the members of the Kuru dynasty
@& = thus.

$H&7 = there

QLuowg = he could see
svgl’sn = standing

umirg:? = Arjuna

&' = fathers

=152 = also
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Usrweanns = grandfathers
SLETTWIG = teachers
rgleons = maternal uncles
U*grgem’s = brothers
L&JTH = sons

Quergyrs = grandsons
eroas?s = friends

&5T? =00

voeuuT=yms = fathers-in-law
emam(m’s:® = well-wishers
g =also

geu = certainly

Gerupewm: = of the armies

2 1*Gwr: = of both parties
919 = including.

s = all of them
euBdmepwl = after seeing
ero: = he

Osemhesw: = the son of Kunti
eromeurs = all kinds of
Whars = relatives
Sieustugs2an; = situated
&@m’uwr = by compassion
ugwm = of a high grade
aellexl : = overwhelmed
el68.5°5 = while lamenting
@s3b = thus

SIlyels = spoke.

IITeomF 2 eumd = Arjuna said
& (m enl_eum = after seeing
@uwi = all these

srueusmmLD = kinsmen
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&mepewr =0 KRiShNa
wwger=d = all in a fighting spirit
oL &2 SID = present
6555851 = are quivering

L =my

&mgymenfl = limbs of the body
(p&4b = mouth

g =also

ufluTeepwigs) = is drying up.
CeuLigl:? = trembling of the body
g =also

uof€y = on the body

G =my

Crrwemreas: = standing of hair on end
& =also

smwes = is taking place

&miaie 3oub = the bow of Arjuna
6M0&TLD6eMEsH = is slipping
amevgrg = from the hand
Heud = skin

& =also

geu = certainly

ufg3amwes = is burning.

65 = nor

g =also

uussermDl =am I able
SeUeST D = to stay

U*rogl = forgetting

Qeu =as
& =and
G =my

op: = mind

12
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wHIbIGsTH = causes

g =also

uvowmbl =1 see

ellufsmsl = just the opposite

Cauteu = O Kkiller of the demon Kesi (KRiShNa).

5 = nor
& =also
uoByw: = good

Spuvowmbl = do I foresee
amgeur = by killing
sveUgmpLD = own kinsmen
aamCeu = in the fight

5 = nor

&HMmlames = do I desire
eflQuwib = victory
&mewaw =0 KRiShNa

5 = nor

g =also

greowid = kingdom
ero=asm2msl = happiness thereof
& =also.

&b = what use

B: = to us

greRCwrs = is the kingdom
Casmlains’ = O KRiShNa
&b = what

Sum*enas:

= enjoyment
SBalCsm = living

eum = either

Cwegmb = of whom
2i8s? = for the sake

FSMh&EFSD = is desired
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5: = by us

gregwid = kingdom
Gum*ssm:3 = material enjoyment
eroeam2s = all happiness
& =also

6z =all of them

@Cw = these
Sleuetog2gm: = situated
ws36s* = on this battlefield
upmemn = lives
HWEHGeUT = giving up
H*Bsl = riches

g =also

guFmrwm: = teachers
sy: = fathers

L&Jm: = sons

ssm? = as well as

geu = certainly

& =also

Usrweanm: = grandfathers
rgleur: = maternal uncles
vteuuT®rm: = fathers-in-law
Quergym: = grandsons
vowmevr: = brothers-in-law
s’ Eslm: = relatives
ssm? = as well as

gamns = all these

5 = never

anpgIb = to kill
@&&rihl =do I wish
&*p&: = being killed

91 =even

14
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wgl*envds° s = O Kkiller of the demon Madhu (KRiShNa)
91 = even if

HeogCeurdw = of the three worlds
gregwerow = for the kingdom

GamEsm: = in exchange

&b m = what to speak of

wearfi&m es = for the sake of the earth
Blangw = by killing

smigyTesL_grps = the sons of Dhritarashtra
: = our

sm = what

urf&l: = pleasure

sowrg = will there be

somTig’E = O maintainer of all living entities.
umuD - = vices

geu = certainly

<QLUTFEWE = must come upon

SI6TODTHE = Uus

amgeur = by killing

gamns = all these

U HSTUIG: = aggressors

FHeruorg = therefore

5 = never

aurenm: = deserving

LWL =Wwe

anpgIb = to kill

Fmrsrmesl i = the sons of Dhritarashtra
eroumBgeuns = along with friends
elveummBL = kinsmen

aubl = certainly

&&40 = how

amgeum = by killing
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ero=a5\2s: = happy
sowmn = will we become

wrg*er = O KRiShNa, husband of the goddess of fortune.

wg® =if

9 = even
g6s = they
/5 = do not

LWl = see

Geuru* = by greed

2 Lemg = overpowered

CFgeno: = their hearts

&svamew = in killing the family
H(m'sb = done

Camawsn = fault

Plsr&3CymEan = in quarreling with friends
g =also

ursab = sinful reactions

&&Ab = why

i = should not

sCepwid = be known

Ileroomi = by us

umurg = from sins

Jlsoorg = these

BleuTSHlgIb = to cease

@s6vaxeWw = in the destruction of a dynasty
&m'sb = done

Esmlawnd = crime

CpuowgAi9:4 = by those who can see
somig s = O KRiShNa.

&6vde6w = in destroying the family
Uyeruowrsssl = become vanquished

@svg*mom: = the family traditions

16 sanskritdocuments.org



Ltaeugies s vollsmiitg?

6TUBMHEM: = eternal

H4TC = religion

mew6L = being destroyed

@s6vd = family

&(m Gevmnd = whole

9l mo: = irreligion

SIMeugs) = transforms

2 & =itis said.

I = irreligion

IIU*eurg = having become predominant
&meawam =0 KRiShNa
Urgleswie = become polluted
@svervgiflw: = family ladies
susifag® = by the womanhood

gl exL_meno= = being so polluted
aurmenCemrws = O descendant of VRiShNi
smwegsh = comes into being
eUmeTeromigsy: = unwanted progeny.
eroraigsy: = such unwanted children
wrsTw = make for hellish life

geu = certainly

&evd*BrmEmn = for those who are killers of the family
@everow = for the family

& =also

ugnes = fall down

sry: = forefathers

afl = certainly

geaxrn = of them

el = stopped

a3 = of offerings of food

o &% = and water

Siflwm: = performances.
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Esmianag: = by such faults

geang: = all these

G@eus*ETETLD = of the destroyers of the family
eureeroraisy = of unwanted children
smyeng: = which are causes

2 Seruns BCs = are devastated

T SISHTLOM: = community projects

@svg*mom: = family traditions

& =also

UTmUTeUgT: = eternal.

2 el = spoiled

@eug*Toneyd = of those who have the family traditions
wEesWUTEyn = of such men

sopmies s = 0 KRiShNa

ByCas =in hell

Blwgld = always

eumerv: = residence

Uteugl = it so becomes

@& = thus

9muTeUrgmL = I have heard by disciplic succession.

S6amr = alas
s = how strange it is
wemsg = great

U = sins

FHTHWL = to perform

elweumerdlgm: = have decided

WD =Wwe

wg = because

Trehwenea CeonGLir = driven by greed for royal happiness
anbgb = to kill

efueLgyBLD = kinsmen

o &3usm: = trying.

18
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wg? = even if

LT = me

Qllyg sy = without being resistant
Qutehvgyb = without being fully equipped
vtehvgyumesrw: = those with weapons in hand
srTgyresL_gm: = the sons of Dhritarashtra
7Cewr = on the battlefield

anpu: =may kill

H& = that

6w = for me

CamplosrD = better

U*Geug = would be.

eVEhmW 2 aumg = Sanjaya said

geub = thus

2 &HeUr = saying

JITeg™h: = Arjuna

erorg2Cw = in the battlefield

782 = of the chariot

o Lsn€g? = on the seat

2 Leiluug = sat down again

ellsto(p’syw = putting aside

erouTylb = along with arrows

Fmub = the bow

Guurs = by lamentation

evbella’ s = distressed

omper: = within the mind.

End of 1.46

enEhmW 2 aumrE = Sanjaya said
HLb = unto Arjuna

ssm? = thus

bgwords.pdf
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H(m'uwr = by compassion
auellesl b = overwhelmed
T TEn@@sv = full of tears
F&GauD = eyes

el68.5°Hbe b = lamenting
@s3b = these

eumSW = words

o eurg = said

g*e9s°m: = the killer of Madhu.

ubLtss3eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said

&5: = wherefrom

&eur = unto you

suTevd = dirtiness

@b = this lamentation
allesCo = in this hour of crisis
ero(PUEVE?Sid = arrived
SiBmTw = persons who do not know the value of life
smegL b = practiced by
Sishueurrés Wb = which does not lead to higher planets
9lamg = infamy

sy = the cause of

alren=r = O Arjuna.

&2vlPwib = impotence

o eun = do not

&3n: = take to

urirg? = O son of Pritha

5 = never

g5& = this

Seuull = unto you

o UG WEs = is befitting
SgmE P = petty

amm's’w = of the heart

20
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3o = weakness

QgemiL
HWHGeUT = giving up

o S&lanl_2 = get up

ugbeu = O chastiser of the enemies.
IITeomF 2 eumdE = Arjuna said

&5%b = how

M6i0b = Bhishma

Slamn =1

srommigs2Cw = in the fight

&3Cymeamtid = Drona

g =also

gte 98 s = O killer of Madhu
Beg=19: = with arrows
uyglewrgesrowml = shall counterattack
uerreamer = those who are worshipable
<iflen®5%5 = O killer of the enemies.
&> m = the superiors

Sangeur = not killing

afl = certainly

LammEUeUTs = great souls

UTeyw: =it is better

Cum&gIb = to enjoy life

mU*dnsWd = by begging

LN = even

@eam =in this life

GeorGas = in this world

angeur = killing

SITG? = gain

smomp = desiring

g =but

&mB = superiors

@eam = in this world
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geu = certainly

L*ehe8w = one has to enjoy
Gum*sm3; = enjoyable things
m&st*y = blood

Up&lPs sms = tainted with.
5 =nor

& =also

g&5 = this

el&>w: = do we know
&% = which

’: = for us

&3fw: = better

wg3eur = whether

;MWD = we may conquer

we =if
eum = or
B: =Uus

eCwwy: = they conquer

wrs = those who

geu = certainly

amgeur = by killing

5 = never

sHsfallegro: = we would want to live
s =all of them

Sleustogl2am: = are situated

Upp€ss? = in the front

Fmrsrmewl_ym: = the sons of Dhritarashtra.

sriuesw = of miserliness
€smias = by the weakness
2 Lems = being afflicted

elveuLImel: = characteristics

Oy &eniBl =1 am asking

22
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Heurd = unto You

ST = religion

enolbelpL_* = bewildered
CFsm: =in heart

wg = what

voGyw: = all-good

sowmg = may be
ButEg = confidently
CPemafl = tell

& = that

G =unto me

ullepwi: = disciple

6s = Your

Samd =Iam

uomg* = just instruct

LT = me

Heumd = unto You
Ugumkmnd = surrendered.

/5 = do not

afl = certainly

uguvtwrdl =1see

D =my

SIUEIS LTS = can drive away
wsg = that which

Guursb = lamentation

o &Csmlanamd = drying up
@& Mwneod = of the senses
Sleurlw = achieving
L*Qwsm = on the earth
SlervugmD = without rival
H'&&4D = prosperous

greowid = kingdom
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sru=gmem = of the demigods

9 =even

& =also

SFPUSWID = supremacy.

enEhmW 2 aumE = Sanjaya said

geulb = thus

2 &&eum = speaking

an(m ebesunn = unto KRiShNa, the master of the senses
& L_1%Csun: = Arjuna, the master of curbing ignorance
upmeL = the chastiser of the enemies

5 CwrgeroCw = I shall not fight

@& = thus

Csmlalbsd = unto KRiShNa, the giver of pleasure to the senses
2 &H&Heum = saying

glexefld = silent

wiL%es = became

am = certainly.

S = unto him

2 eurg = said

an(m eb6asun: = the master of the senses, KRiShNa
Uyemsros = smiling

@61 = like that

urys = O Dhritarashtra, descendant of Bharata
GeropGwim: = of the armies

2 1*Gwr: = of both parties

&*6Ww = between

afle%&’Heb = unto the lamenting one

@5%b = the following

eug: = words.

uLts3eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said
Sl6uvur&wms = not worthy of lamentation

IIBeuGuoTE: = you are lamenting

24 sanskritdocuments.org



Ltaeugies s vollsmiitg?

HeUb =you
Lyshepmeunsm s = learned talks
& =also

umegGerv = speaking
&35 =lost

Ievdp = life

S&°% = not past

e DB = life

& =also

5 = never
IIBGUunEns = lament
uessrig >gm: = the learned.
5 = never

g =but

geu = certainly

Semn =1

eomg = at any time

5 = did not

QeI = exist

5 =not

Helld = you

5 =not

@Cw = all these
oBraL: = kings

5 = never

& =also

geu = certainly

5 =not

L“elegwmo: = shall exist
sromGeu euwitd = all of us
9% uplb = hereafter.
€s3afm: = of the embodied
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Slerolbls = in this

wgT? = as

€53¢am = in the body
Qaemwomyb = boyhood
Quemeupd = youth

sopm = old age

s&T? = similarly

€sammisy = of transference of the body
ugrigl: = achievement

&*y: = the sober

H&y = thereupon

5 = never

(panwg = is deluded.

DT &IFT6MOLITUT: = Sensory perception
gl =only

Qseriesw = O son of Kunti
uf& = winter

o a%eur = summer

ee&? = happiness

g):35? = and pain

gm:? = giving

=830 = appearing

Qumuim: = disappearing
SIBlGWw: = nonpermanent

5 = all of them

FlFlFmp6iv60 = just try to tolerate
um*yg = O descendant of the Bharata dynasty.
wib = one to whom

afl = certainly

5 = never

euwg wrbg = are distressing

g6s = all these
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Lmeyld = to a person
HmegmeasL* = O best among men
6ol = unaltered

g1:>%% = in distress

ees2b = and happiness
&4y = patient

ero: =he

Qbm sHHeurw = for liberation
&s6uLEs = is considered eligible.
5 = never

Jlervg: = of the nonexistent
el6°wes = there is

um4eu: = endurance

5 = never

9lum*el: = changing quality
a9 wes = there is

envg: = of the eternal

2 1*6wm: = of the two

21 = verily

&3m enl_: = observed
JI6&: = conclusion

gl =indeed

apewrm: = of them

5560 = of the truth
&l = by the seers.
SedBrutl = imperishable
g =but

H& = that

el&38l* = know it

Gwrs = by whom

eromeud = all of the body
@s3b = this
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HHb = pervaded

edmBmuod = destruction
Ssbwweivw = of the imperishable
erowl = of it

5 HUTFlG =no one

sgib =todo

aramg = is able.

IbFHeUbE: = perishable

@Cw =all these

€samm: = material bodies
mlswerow = eternal in existence
2 $5m: = are said

vufflessr: = of the embodied soul
SIBTUblG: = never to be destroyed
QILFEowevw = immeasurable
Heoorg = therefore
Wsh*weiveu = fight

ur‘ys = O descendant of Bharata.
w: = anyone who

g = this

Ceus sl = knows

anbsTrn = the killer

w: = anyone who

& =also

g = this

wrEwWes = thinks

angb = killed

2 Querm* = both

Qzem = they

5 = never

el am: = are in knowledge

5 = never
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2

Qb = this
ampd = kills
5 = nor

anpbwes = is killed.

5 = never

omwCg = takes birth

flwes = dies

eur = either

ST FG = at any time (past, present or future)
5 =never

Qb = this

Lseur = having come into being
L*edsm = will come to be

euT = or

5 =not

L,w: = or is again coming to be
2igg: = unborn

mlsw: = eternal

UTMUTeUS: = permanent

b = this

Yymeser: = the oldest

5 =never

anpbwes = is killed
ampwonCr = being killed
vorfey = the body.

Coug’ = knows

9leIBTuliBL = indestructible
Blswib = always existing

w: = one who

gmw = this (soul)

S = unborn

Qe = immutable
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&5%b = how

erv: = that

L(hess: = person

umirg? = O Partha (Arjuna)
&b = whom

FHMHWa = causes to hurt
ampdl = kills

&b = whom.

eUTerOMLDerdl = garments
SSiremmsl = old and worn out
wgm? = just as

ellammus = giving up
BeUml = new garments

&3 maneyg = does accept
B: =aman

aluymesil = others

&&T? = in the same way
vorfymesfl = bodies
ellapmus = giving up
SSrewm = old and useless
Spwrsl = different
erolbwimgsl = verily accepts
BeUmBl = new sets

€s’af = the embodied.

5 = never

gB = this soul
&’585°585) = can cut to pieces
UTeLGTessTl = weapons

5 = never

gm = this soul

&’ang = burns

umeuss: = fire
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5 = never
& =also

gmn = this soul

&Ceu5 Wbes = moistens
QLr = water

5 = never

Cuomeswgs = dries

mmS: = wind.

2166528 W: = unbreakable
< = this soul

Sigmamw: = unable to be burned
jwib = this soul

31866053 Ww: = insoluble
9iBuumeww: = not able to be dried
geu = certainly

g =and

Blgw: = everlasting
evifeuss’s: = all-pervading
shugmem): = unchangeable
IF6v: = immovable

jwib = this soul

evpETHE: = eternally the same.
JleLW&EH: = invisible

jwib = this soul

9FBSW: = inconceivable
jwib = this soul

Slelsmmw: = unchangeable
Swib = this soul

2 Fwls =is said

Heoorg = therefore

geub = like this

el geur = knowing it well
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g = this soul

5 = do not

9IE6uuTF gL = to lament
Jmamerdl = you deserve.
=82 = if, however

g =also

gmpd = this soul
Blgwengld = always born
Blswib = forever

eum = either

BWesn = you so think
b@m'sL = dead

sl = still

Helld = you
wenTumamr = O mighty-armed one
5 = never

gmL = about the soul
Guum&lgb = to lament
Siramerdl = deserve.
somgerow = of one who has taken his birth
afl = certainly

HHmeu: = a fact

(R’sW: = death

HHmeud =it is also a fact
sor5lo = birth

b’ serow = of the dead

g =also

Heoorg = therefore
Suflammréw = of that which is unavoidable
<Ir€%? = in the matter

i’ = do not

HeUd =you
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Guom&F gL = to lament
Siramerdl = deserve.
SeIW&STS B = in the beginning unmanifested
L*smm = all that are created
elwsdg = manifested
wg*wrpl = in the middle
ur*ys = O descendant of Bharata
Sleuw&g = nonmanifested
Blg*BiE = when vanquished
geu =it is all like that

H&y = therefore

&m = what

uMEs3sursm = lamentation.
SLUTEMWeUg = as amazing
Lowgl = sees

&HUTSlG = someone

gm = this soul
SLUTEFTIL6Ug = as amazing
aug3g) = speaks of

&5’ = thus

geu = certainly

g =also

Qbw: = another
SLUTETWeug = similarly amazing
g =also

gB = this soul

QIbw: = another

U 6ewasl = hears of
vomGeum = having heard
91 =even

gmb = this soul

Ceus® = knows
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5 = never

& =and

geu = certainly

HUTSFlG = someone.

€x’af = the owner of the material body
Bigwi = eternally

Sleug*w: = cannot be killed

Swib = this soul

¢5°Cam = in the body

enueusiows = of everyone

ur*ys = O descendant of Bharata
Heroomg = therefore

eromeumesell = all

sl = living entities (that are born)
5 = never

SeU = you

Guom&gib = to lament

aramerdl = deserve.

6leUG*TOD = one’s own religious principles
919 = also

& =indeed

IICeudunew = considering

5 = never

ellsbUgb = to hesitate

amramerdl = you deserve

smbwrg = for religious principles
el = indeed

W& sme = than fighting

unByw: = better engagement
QIbWwg = any other

Fpsiflwsiow = of the ksatriya

/5 = does not
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all&3wues = exist.
wgm dsiur = by its own accord
& =also

o LB = arrived at
stvauiias’ = of the heavenly planets
&%sumyid = door

SUTelm'HD = wide open
ero=a&\’m: = very happy

FapHflwm: = the members of the royal order
urmirgs? = O son of Pritha

euL‘6s = do achieve

wg s = war

m& mend = like this.

<5° = therefore

Cxg =if

SeU = you

@i = this

SHUTbwd = as a religious duty
eorig3gmiod = fighting

/5 = do not

siflegwerdl = perform

$H&: = then

6MveUS4TIOWD = your religious duty
&b = reputation

g =also

afligeur = losing

urud = sinful reaction
Sleurlsiowerd = will gain.
ISTHID = infamy

g =also

99 = over and above

w*srm = all people
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&5 W enWwbs = will speak

s =of you

Qeuwwlb = forever
srolbUmedlgeow = for a respectable man
& =also

alana): =ill fame

wrewd = than death
9FHNFWEs = becomes more.
utwrg = out of fear

Tewsd = from the battlefield

o2 LUpsb = ceased

ieowibes = they will consider
H6UmD = you

wanmyem:? = the great generals
Cwewmb = for whom

g =also

Heulb = you

Llam=ing: = in great estimation
L*$eur = having been
wrerowerd = you will go
euras*euld = decreased in value.
eur&w = unkind

engr’; = fabricated words

& =also

Weam®n = many

eugleiswBd = will say

HeU = your

Jlablsr: = enemies

& Bs: = while vilifying

H6U = your

oMo g2wid = ability

&&: = than that
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g):3s25 7 = more painful
m = of course

&b = what is there.
ang: = being killed

eur = either
Uprlsowerdl = you gain
saus’b = the heavenly kingdom
sHigeur = by conquering

eum = or

Cum*dngswBery = you enjoy

wearfb = the world

Heroomg = therefore

o S&lanl_2 = get up

Qseriesw = O son of Kunti

s s = to fight

&m's = determined

BlUtEw: = in certainty.

eruo~as? = happiness

81:°6&2 = and distress

6rVELD = in equanimity

&(m $Heum = doing so
sumUIm*eLTELeT* = both profit and loss
swreGwesr = both victory and defeat
H&: = thereafter

w3 st = for the sake of fighting
wshwistuey = engage (fight)

5 = never

gelb = in this way

umud = sinful reaction
Sleurlsiowerd = you will gain.
gegr = all this

s =unto you
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9 Madgr = described
eromri&2Cw = by analytical study
1838 = intelligence

Gumtas® = in work without fruitive result
g =but

@b = this

Uow @ = just hear

LPs3s4wr = by intelligence
W&s: = dovetailed

wwm = by which

urrg? = O son of Pritha

&L HeYb = bondage of reaction

Ugammewerd = you can be released from.

i’ = there is not

@eam = in this yoga
9GSy = in endeavoring
wruD: = loss

Jlsvgsl = there is
Uysweurw: = diminution
5 = never

el6°wes = there is
eueusbLILD = a little

919 = although

9jerows = of this
HUTo6ruW = occupation
HrrwCs = releases
weamg: = from very great

utwng = danger.

slwesromwmsLblasm = resolute in KRiShNa consciousness

P88 = intelligence
ga& =only one

@eam = in this world
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&mEHSE = O beloved child of the Kurus
wameuonsm:? = having various branches

afl = indeed

QIBHST: = unlimited

& =also

LPs3s4w: = intelligence

Sleuwetsrorulpmd = of those who are not in KRiShNa consciousness.
wrblord - = all these

Yessmb = flowery

eur&Eld = words

Ureus’bel = say

IaTuutdg: = men with a poor fund of knowledge
CeuseumssSyam: = supposed followers of the Vedas
urirg? = O son of Pritha

5 = never

aIbWwg = anything else

Jlsivgsl = there is

@& =thus

eum&’m: = the advocates

Fmorgons: = desirous of sense gratification
shvauTa Lpm: = aiming to achieve heavenly planets

2eulip&miib = resulting in good birth and other fruitive reactions

OIFLO&ITLOL
SMwmellutag = pompous ceremonies
wameeord = various

Cumas?

= in sense enjoyment

eouveuTw = and opulence

&3&\b = progress

uggl = towards.

Gur*s3 = to material enjoyment

souteurw = and opulence

Uyenvagmmrd = for those who are attached

swm = by such things
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Sluanm' &6 sHeromd = bewildered in mind
euwesrorwsblasm = fixed in determination

L8384 = devotional service to the Lord

sromGgem* = in the controlled mind

5 = never

aflg*wes = does take place.

Sy e = pertaining to the three modes of material nature
efleswm: = on the subject matter

Ceugm:3 = Vedic literatures

mlshugeny @ amw: = transcendental to the three modes of material nature
U6l =be

areer = O Arjuna

wit&s3eurs&s3eu: = without duality

BlSwenvggealeng:> = in a pure state of spiritual existence
BITCwss3Campo: = free from ideas of gain and protection
IGoeuns = established in the self.

wmeurrs = all that

SIfg:? = is meant

o &°um€r = in a well of water

erumeug: = in all respects

eblIeNCHTE6s = in a great reservoir of water

FHmeuns = similarly

erumGeuags= =in all

Ceubs e = Vedic literatures

UPpmamwemsiow = of the man who knows the Supreme Brahman
edmmrs: = who is in complete knowledge.

sMomesfl = in prescribed duties

geu = certainly

P& Ty: = right

6 =of you

O = never

L2Cevee™ = in the fruits
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&STEm = at any time
oM = never

26v = in the result of the work

SITLoL
Camgl: = cause

L,:* = become

oM = never

6x = of you

eroriss:® = attachment

Slevg = there should be

IIs&Moesil = in not doing prescribed duties.
Cuaeiug:? = equipoised

@@ = perform

Fwmesl = your duties

3b = attachment

6TUMRIS
HWaHHeUT = giving up

F*BEhew = O Arjuna

o983 g 4wedlg 46w = in success and failure

erulo: = equipoised

LisHeur = becoming

6rUDGAID = equanimity

Surss:3 = yoga

o2 Fwls =is called.

g1Cyewr = discard it at a long distance

afl = certainly

Qleuylb = abominable

ST = activity

LP&3&Cunan3s = on the strength of KRiShNa consciousness
s*BEhew = O conqueror of wealth

LP83@ssm* = in such consciousness

vogessro = full surrender

apelds? = try for

H(H'UE@D: = misers
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L2euCamseu: = those desiring fruitive results.
LP83&uss: = one who is engaged in devotional service
meamrg = can get rid of

@eam = in this life

2 Gu* =both

([ S8 6n8m Cs = good and bad results

seroomg = therefore

3w = for the sake of devotional service

Curssm
wshwisivel = be so engaged

Curs:® = KRiShNa consciousness

simoerv= = in all activities

GemuoeVld = art.

FMomd = due to fruitive activities

LP83& s = being engaged in devotional service
afl = certainly

Ueuid = results

HWHGeUm = giving up

Lo eflemr: = great sages or devotees

sorsoL’bes* = from the bondage of birth and death
efiiT(paaT: = liberated

uglb = position

&3&&b8) = they reach

QIBmowbd = without miseries.

wgT = when

6s = your

Goram = of illusion

&60levld = dense forest

LP&3&):¢ = transcendental service with intelligence
WS FMawg = surpasses

ssm> = at that time

&3 bgmed = you shall go

BIiTGeug’ b = callousness
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unlyrseuwerow = toward all that is to be heard

vomserow = all that is already heard

& =also.

vl = of Vedic revelation

eluyglubrT = without being influenced by the fruitive results
6s = your

wgT = when

suGT26roWg) = remains

Blutgsor = unmoved

erom@gem = in transcendental consciousness, or KRiShNa consciousness
aligeum = unflinching

P34 = intelligence

&sm> = at that time

Curadb = self-realization

Sleurlisrowerdl = you will achieve.

JITeg™F 2 eurd = Arjuna said

sv&slirshenetowl = of one who is situated in fixed KRiShNa consciousness
s = what

umegem = language

srolomEtsug2etuwl = of one situated in trance

Gsuveu = O KRiShNa

sv&’s85:¢ = one fixed in KRiShNa consciousness

&b = what

Upum*Geggd = speaks

&b =how

2,6n8% = does remain still

euyCes = walks

&b = how.

uBLtes sunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said
Ureammss = gives up

wgr = when

smorp = desires for sense gratification
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eromeuns = of all varieties

urirg? = O son of Pritha

werressTH = of mental concoction
ausomsl = in the pure state of the soul
geu = certainly

9 &omT = by the purified mind

gleisL_: = satisfied

sug52siyehen: = transcendentally situated
&sm> = at that time

o Fwls =is said.

51:°6&2a%™ = in the threefold miseries
SIBIS a8 BomT: = without being agitated in mind
e=Ca e = in happiness
al&>gerolim an: = without being interested
afs = free from

JT&° = attachment

utw = fear

&Cyrs:* = and anger

g’ e84 = whose mind is steady

(LprHl: = a sage

o Fwls =is called.

w: = one who

enveUgy = everywhere

2BLevEHEan: = without affection

& = that

H& = that

ugriw = achieving

uTeLt = good

SUTELAD = evil

5 =never
SIMEES3 S = praises
B =never
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&3Ceueinly = envies

Herow = his

Upsherm = perfect knowledge

Uiy &leislg 2em = fixed.

wgT = when

srubanyes = winds up

& =also

b =he

&afTD: = tortoise

SisTEl = limbs

@eu = like

erormeuun: = altogether

@rss Mwmeanfl = senses

@ Mwries4w: = from the sense objects
FHerow = his

LyedErT™ = consciousness

Uy&leslysm = fixed.

eflegwm: = objects for sense enjoyment
edbleuT 568 = are practiced to be refrained from
BiFTamTyevw = by negative restrictions
¢ afm: = for the embodied
Terveumenid = giving up the taste

gerv: = sense of enjoyment

919 = although there is

9letow = his

uglb = far superior things

&3m el _eum = by experiencing
BleuTsesh = he ceases from.

wsas: = while endeavoring

aubl = certainly

291 = in spite of

Qasemsesw = O son of Kunti
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Lmegeow = of a man
eduuves: = full of discriminating knowledge
@& Mwmenfl = the senses
Cipomes?ms) = agitating

anyigsl = throw

Uyerou“b = by force

wmp: = the mind.

Frml = those senses

sromeumenl = all

erolbwibw = keeping under control
Wss: = engaged

26185 = should be situated
wgury: = in relationship with Me
6uGuu = in full subjugation

afl = certainly

werow = one whose

@h& flurefl = senses

Heow = his

Uyshepm = consciousness

Uy &leislg s = fixed.

S*wrwg: = while contemplating
ellegwims = sense objects
Ywen: = of a person

3 = attachment

6TOMRIG:
Exep™ = in the sense objects
2 ummwts = develops
evrisTs = from attachment
sroEhmmwbs = develops
&mo: = desire

smorg = from desire
&Heyrg:* = anger

I MeTwes = becomes manifest.
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&Cymam's = from anger

u*eugs = takes place

enolbEomam: = perfect illusion

sroBomamnd = from illusion

erub(m’& = of memory

afll4yo: = bewilderment

solb(m ' Sltybuong = after bewilderment of memory
LP&3&mmun: = loss of intelligence

PaiSemmuong = and from loss of intelligence
Ugessruowgsl = one falls down.

Jme&° = attachment

&3Ceuas = and detachment

af(pHeang: = by one who has become free from

g =but

eflesws = sense objects

@& Menw: = by the senses

FJ = acting upon

S Sealutenw: = under one’s control

eles*wrgor = one who follows regulated freedom
Upsromg3b = the mercy of the Lord

Sgls Fa2d) = attains.

Uiysrom@a5® = on achievement of the causeless mercy of the Lord

erumen = of all

gl @B = material miseries

amrml: = destruction

9jerows = his

o usmmwGs = takes place
ugerubBagerv: = of the happy-minded
afl = certainly

ILeET = Very soon

P34 = intelligence

urfl = sufficiently
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Sleudlenl 265 = becomes established.
wreugl = there cannot be

L8384 = transcendental intelligence
ysseow = of one who is not connected (with KRiShNa consciousness)
5 =not

& =and

sseow = of one devoid of KRiShNa consciousness
um*eusm = fixed mind (in happiness)

» =not

& =and

gumeuwg: = of one who is not fixed
UomH&l: = peace

auompgsow = of the unpeaceful
&%: = where is

e&2b = happiness.

@& Mwurepid = of the senses

afl = certainly

Frsrb = while roaming

wg = with which

op: = the mind

JIE6N5“wes = becomes constantly engaged
$H& = that

lerowl = his

amyg = takes away

Upsyepmo = intelligence

eumw): = wind

meub = a boat

Geu = like

IibLi‘erdl = on the water.

Heoorg = therefore

werow = whose

weanTumamr = O mighty-armed one
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&3 m afsms = so curbed down
eroreuun: = all around

@& Mwmenfl = the senses

@& MwriCstw: = from sense objects
Herow = his

upsyenm = intelligence

Ly dlesiysr = fixed.

wr = what

wluom = is night

srorey = all

L*smrmn = of living entities
FHeowmbd = in that

somas Tl = is wakeful

srobwiS = the self-controlled
werowmd = in which

soméye = are awake

sl = all beings

eromr = that is

wluom = night

uuowg: = for the introspective
(PE/: = sage.

SuLTwiorenrd = always being filled
SiFeulir&len 4ib = steadily situated
ev(p&Tib = the ocean

QyLi: = waters

uredluoksl = enter

wseus = as

&6 =50

&mom: = desires

wib = unto whom

Urelluobsl = enter

erumGeu = all
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erv: = that person

uomH&ID = peace

L6l a = achieves

5 =not

&mwosml = one who desires to fulfill desires.
efleammw = giving up

s = material desires for sense gratification
w: =who

sroeurs = all

LjLomf5 = a person

Fr& = lives

ml:siolim’ em: = desireless

mifow: = without a sense of proprietorship
Birammasty: = without false ego

eno: =he

uns&Sib = perfect peace

SErE Fa28 = attains.

gegm = this

(Pgmaml = spiritual

6M0&52&): = situation

urig? = O son of Pritha

5 = never

gmwb = this

Ugmiw = achieving

af(panwgl = one is bewildered

g’ Geum = being situated

lerowimd = in this

IbsHTesv = at the end of life

99N = also

(Pyamiodlteurenip = the spiritual kingdom of God

m'&&28 = one attains.
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End of 2.72

IITeo™F 2 eumd = Arjuna said
sowimwerdl = better

Cxg =if

sioenr: = than fruitive action
s =by You

wgm = 1is considered

P88 = intelligence
somies s = O KRiShNa

&5 = therefore

&b = why

Soenfl = in action

Cxm*Cy = ghastly

LOTLD = me

Biewregwerd = You are engaging
Gsumsy = O KRiShNa.
euwmblunCreser = by equivocal
@eu = certainly

eUm&ewmp = words

P& = intelligence
Crmamwerd = You are bewildering
@6y = certainly

G =my

H& = therefore

g&b = only one

aug’ = please tell

BUtESw = ascertaining

Cwrs = by which

uoCyw: = real benefit

Slemn =1

S UEWTD = may have.
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ks eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said
GeorGs = in the world

Sjetolblis = this

& alalgm* = two kinds of

@a'gzl_rrz = faith

ygrm = formerly

ueymaésm = were said

wwr =by Me

2ps* = O sinless one

sHepmHEWTEss’r = by the linking process of knowledge
erommig2wmBTd = of the empiric philosophers
&mourCs an = by the linking process of devotion
Cwrelmmb = of the devotees.

5 =not

smoemb = of prescribed duties
QIBMybUTYs = by nonperformance
mpassTbwd = freedom from reaction
Y(hes: =aman

2IUTEEs = achieves

5 = nor

& =also

enLDBWTeNVBTES = by renunciation

geu = simply

o9& &b = success

srul& e Fa28 = attains.

5 = nor

afl = certainly

&HUTElg = anyone

Fae a0 = a moment

9191 = also

@& = at any time

Hleiul_ 285 = remains
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II&T&m 'S = without doing something
smTwes = is forced to do

aufl = certainly

leuun: = helplessly

s = work

sromeu: = all

Uysm Slengg: = born of the modes of material nature
&>2a: = by the qualities.

seh& flure = the five working sense organs
erolbwibw = controlling

w: = anyone who

260065 = remains

wmperom = by the mind

ehoogrs = thinking of

@rss Mwnien?is = sense objects
ellepp_* = foolish

S som = soul

BlgAureny: = pretender

ero: =he

2 FwWCgx =is called.

w: = one who

g =but

@& Mwmesfl = the senses

e = by the mind

Blwibw = regulating

2LTUes = begins

ameer =0 Arjuna

&iCopE& Meows: = by the active sense organs
sioCurs’d = devotion

Jlesg: = without attachment

ero: =he

efuflexwCs = is by far the better.
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Blwgb = prescribed

6 =do

Mo = duties

SeU = you

s = work

sowimwm: = better

afl = certainly

& mwessr: = than no work
vofy = bodily

wr&ym = maintenance
99 =even

& =also

6s = your

5 = never

Uperflss’s*Cus = is effected

S&Mewr: = without work.

wehepTEHT26 = done only for the sake of Yajna, or Visnu

Srweser: = than work
IbWsy = otherwise
Ceurras: = world

9w = this

&L Ba%s: = bondage by work

5& =of Him
oifgin = for the sake

& = work

QsemmBesw = O son of Kunti

(p&seromiss:’ = liberated from association

ervorary = do perfectly.
evamn = along with
weyenm: = sacrifices
Uyenm: = generations

6TV(H eBL_6Um = creating
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Yy = anciently

2 eurg = said

Upenrudl: = the Lord of creatures
216BB = by this
Ugevaflesws*eld = be more and more prosperous
geg: = this

U = your

alevg = letit be

@eix_ = of all desirable things
FMgs = bestower.

¢s%sums = demigods

um*euwgm = having pleased
9ICmE = by this sacrifice

6 = those

€s3eum: = demigods

umeuwsg) = will please

e =you

ugeourd = mutually

um*eLwWrb&: = pleasing one another
uoCyw: = benediction

uglb = the supreme
Sieurlishowis? = you will achieve.
@exL i = desired

Cum*sm; = necessities of life
afl = certainly

6l: = unto you

€s3eum: = the demigods
smievwiBes = will award
weepum*elsm: = being satisfied by the performance of sacrifices
eng: = by them

&6 = things given
SilpsT W = without offering
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gl*w: = to these demigods
w: = he who

LraIdEs = enjoys
6r0Cam: = thief

geu = certainly

6rv: = he.

weherublesLm = of food taken after performance of yajna

9L6r0lB: = eaters

envbs: = the devotees
WpFwWhHCs = get relief

sroreu = all kinds of
FHeoPemneag: = from sins
H'ehembs = enjoy

6 =they

& =but

9I&UD = grievous sins

umum: = sinners

6w =who

ugbe = prepare food
IGETTEd = for sense enjoyment.
2GBTS = from grains
Lfeub el = grow

L*smmsl = the material bodies
ureBWTs = from rains

apr = of food grains
erubL*el: = production
wenErmg = from the performance of sacrifice
uteugsl = becomes possible
umeRrbwl: = rain

wehen: = performance of yajna
&M = prescribed duties

sro(p&Ltel: = born of.
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s = work

(Pramo = from the Vedas

o &3%aub = produced

allg>e* = you should know

(Ppamio = the Vedas

9lgey = from the Supreme Brahman (Personality of Godhead)
eno(pg Uteud = directly manifested
Heowng = therefore

eoifeuss s = all-pervading

(Pyamio = transcendence

Blswib = eternally

weCer = in sacrifice

Up&leislg ?sib = situated.

geub = thus

Upeurglgo = established by the Vedas
F&yb = cycle

i’ = does not

IBeTswes = adopt

@en = in this life

w: = one who

sy = whose life is full of sins
@& Mwmyrio: = satisfied in sense gratification
Crs*b = uselessly

umirgs? = O son of Pritha (Arjuna)

ero: = he

Beud = lives.

w: =one who

g =but

SLHrgl: = taking pleasure in the self
geu = certainly

elowImg = remains

GG US: = self-illuminated
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& =and

LOMBeY: = a man

o) = in himself

geu =only

& =and

sopglenl o = perfectly satiated
Herow = his

smrwwn = duty

i’ = does not

afl&s3wues = exist.

» = never

geu = certainly

Herow = his

&mCsm = by discharge of duty
SITs:? = purpose

65 = nor

28 €sm = without discharge of duty
@eam = in this world

SUnFE = whatever

5 = never

& =and

e = of him
sromelL,*Cses™ = among all living beings
SUTEH = any

SIS’ = purpose

euwumuoyw: = taking shelter of.
FHeroorg = therefore

Jlevdg: = without attachment
eGHLD = constantly

FSmrww = as duty

smo = work

eruoray = perform
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Jlevdg: = unattached

afl = certainly

QFyrE = performing

Mo = work

ugb = the Supreme

9 LEwTa = achieves

L,(Hew: =aman.

FMoeEw = by work

g6 = even

el = certainly

erolberOlg e5l4b = in perfection
Spenvdllem: = situated
somasTa wm: = Janaka and other kings
Ceumseromig yanid = the people in general
geuml = also

srolbLIVTWIF = considering
STGID = to act

Smamerdl = you deserve.
wgwg = whatever

a,&7& = he does

vo€yeinL_:? = a respectable leader
$H& = that

&& = and that alone

geu = certainly

@sr: =common

;= person

ero: =he

wg = whichever

Uyomesd = example

&mes = does perform
Geurssm: = all the world

&5 = that
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9meuTEes = follows in the footsteps.
5 =not

G =Mine

urirg? = O son of Pritha
lsivgsl = there is

FTHeuwd = prescribed duty
Sifleg= =in the three
GeurCsmeay™ = planetary systems
&lghF B = any

/5 = nothing

Speurigd = wanted
Sleurligelwib = to be gained
s =1am engaged

geu = certainly

& =also

Fwenfl = in prescribed duty.
we® =if

aubl = certainly

Slamn =1

/5 = do not

eUTEsWd = thus engage

|oTE = ever

siweefl = in the performance of prescribed duties
SSES Me: = with great care
ww =My

euT&w = path

IBeUTHSHEExH = would follow
wEeswT: = all men

urirg? = O son of Pritha
erumeuuD: = in all respects.

o §6r56855°1): = would be put into ruin
@6w = all these
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Geumasm: = worlds

5 =not

@rmwurb =1 perform

Mo = prescribed duties

Cxg =if

Senn =1

ervraisreiow = of unwanted population
& =and

&TGHM = creator

srowrd = would be

2 empwrd = would destroy

@uwr: = all these

Uegm: = living entities.

eu&&T: = being attached

el = in prescribed duties
Sie9gaumibero: = the ignorant

wgr? = as much as

Gmeus = they do

ur*ys = O descendant of Bharata
@Twrg = must do

elg3euns = the learned

ssm? = thus

Jlevag: = without attachment
F&Smag=: = desiring to lead
Ceunsenrid rand = the people in general.
5 =not

LP83&1Cu*s b = disruption of intelligence
spews = he should cause
DREETD = of the foolish
&inerome’ b = who are attached to fruitive work
Cmmeagcwd = he should dovetail

sromeu = all
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2

smomenfl = work

el&3euns = a learned person

W&as: = engaged

6MLOMT&IE = practicing.

Uy&m 6s: = of material nature

Sfwwmeyrs = being done

&>2w: = by the modes

sTomenfl = activities

erorreuun: = all kinds of

alanmisTyelep* = bewildered by false ego
augom = the spirit soul

sigm = doer

Slamn =1

@& =thus

wBWes = he thinks.

HHHeualgd = the knower of the Absolute Truth
g =but

wenTum¢amt = O mighty-armed one

& awaio = of works under material influence
edum*s3¢wm: = differences

& @n: = senses

& Camag™ = in sense gratification

amgHes = are being engaged

@& = thus

wgeur = thinking

5 = never

et = becomes attached.

Uys(m esH: = of material nature

&’ = by the modes

srobelpLm:* = befooled by material identification
erusmes = they become engaged

& amsrioey® = in material activities
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F5 = those

& Sermalgm:3 = persons with a poor fund of knowledge

&K = lazy to understand self-realization
&(m ' Hevmald = one who is in factual knowledge
5 =not

efldmeotwg = should try to agitate.

wul =unto Me

sroeumenefl = all sorts of

smomenfl = activities

erolbpWeiuw = giving up completely

s wrso = with full knowledge of the self
Gagerom = by consciousness

mipmud: = without desire for profit

wiTow: = without ownership

L*$Heur = so being

W& werveu = fight

ela seely: = without being lethargic.

Gw = those who

6o =My

OGO = injunctions

©53b = these

Blgwib = as an eternal function

SIBSlenl 2He = execute regularly

onpeur: = human beings

UIr & sm*eurss: = with faith and devotion
e dwrss: = without envy

WpFwiBCs = become free

€x = all of them

9 = even

sl = from the bondage of the law of fruitive actions.
Gw = those

gl = however
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g&5 = this

Swendwrss: = out of envy

/s = do not

SIESlenl e = regularly perform

G =My

LD = injunction

eromeuglEhmE = in all sorts of knowledge
eflepL_m4s = perfectly befooled

smn = they are

aflgs3e = know it well

mesL_ms = all ruined

I6Fgen: = without KRiShNa consciousness.
6083w uub = accordingly

CFepl 65 = tries

elvelstow: = by his own

Ups(me%H: = modes of nature
fETHeuTs = learned

919 = although

Up&@m ' Slb = nature

wrsgl = undergo

Lsr = all living entities

&3 yam: = repression

&b = what

siflexwg = can do.

@& Mwsrow = of the senses

@& Mwsrowins? = in the sense objects
yr&s’ = attachment

&°CeuQagem = also detachment
suwes & *Ager = put under regulations
H6wrm: = of them

6 = never

6UUTLD = control
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=15°565%8 = one should come

Qser = those

aufl = certainly

lerowl = his

uflupsi?amer = stumbling blocks.
vnGywns = far better

elueLg*TD: = one’s prescribed duties
el er: = even faulty

uys*Tors = than duties mentioned for others
sveuEIenly 2HTd = perfectly done
6MveUg Bl = in one’s prescribed duties
Blg‘po = destruction

uoByw: = better

uys*o: = duties prescribed for others
Lfwmeuam: = dangerous.

JITeg™F 2 eurd = Arjuna said

2i8? = then

Gxm = by what

Uywyés: = impelled

WD = one

UL = sins

Fr&l = does

LL,(Hew: = aman

Sbl&s?s = without desiring

919 = although

eaurmewCeorws = O descendant of VRiShNi
weurg = by force

@eu =asif

Blewrehls: = engaged.

s eunmieurs = the Personality of Godhead said
&mo: = lust

geg: = this
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HCyma:* = wrath

geg: = this

78som@s e = the mode of passion
ero(pg Ut = born of
weammuuk: = all-devouring
wenrurlwr = greatly sinful
elg’&* = know

g = this

@eam = in the material world
eeuUflemrid = greatest enemy.
&m*Gwr = by smoke
SLeuflwes = is covered
euamml: = fire

w > = just as

S&°UD: = mirror

Geur = by dust

& =also

wgm? = just as

2 606u%F = by the womb
96w’ H: = is covered

&3u = embryo

SST? =50
Cxm = by that lust
@&’ = this

ILeUm s = is covered.

IL6i(m S = covered

SHEHTBELD = pure consciousness

gCsm = by this

DETHIE: = of the knower
plsweneurflaw = by the eternal enemy
&membuss = in the form of lust

Qasemsesw = O son of Kunti

66

sanskritdocuments.org



Ltaeugies s vollsmiitg?

s enLCran = never to be satisfied
2IBGsus = by the fire

& =also.

@& Mwmesfl = the senses
omp: = the mind

P88 = the intelligence
9jerows = of this lust
SiFManL_mmb = sitting place
o Fwls =is called

geng: = by all these
ellCoramwgl = bewilders
geg: = this

sepTHEL = knowledge
SL6LUH ' SW = covering
€s’afisd = of the embodied.
Heoorg = therefore

Heulb = you

@& Mwmesfl = senses
<L@gem® = in the beginning
Blwibw = by regulating
ursresut = O chief amongst the descendants of Bharata

umliompo = the great symbol of sin

Ureeuhl = curb
afl = certainly
g = this

@epmr = of knowledge

elsherms = and scientific knowledge of the pure soul
wruopld = the destroyer.

@B& el = senses

upmesfl = superior

aLam=: = are said

@'553rﬂ@u_|u4u_|: = more than the senses
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uUglb = superior

wk: = the mind

wperv: = more than the mind

gl =also

ugm = superior

P83 = intelligence

w: =who

LP83€s:¢ = more than the intelligence
uys: = superior

g =but

ero: = he.

geub = thus

P8¢5 = to intelligence

UL = superior

P&38%ur = knowing

srlbsruFLW = by steadying

S HrpD = the mind

< somT = by deliberate intelligence
smeubl = conquer

vugmb = the enemy

wantur¢amt = O mighty-armed one
smoepUd = in the form of lust

g1 yrerug b = formidable.

End of 3.43

ks eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said

@uwi = this

afleuevelCs = unto the sun-god
Cura?
Leymaégeunrs = instructed

Samn =1

b = the science of one’s relationship to the Supreme
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Sleuwwib = imperishable

elleusiveuns = Vivasvan (the sun-god’s name)
wrCeu = unto the father of mankind (of the name Vaivasvata)
ugrem = told

= the father of mankind

B dgmeeursceu = unto King Iksvaku
vmﬁgaﬁ’g’*; = said.

geub = thus

uglbugm = by disciplic succession

Ugmugb = received

@b = this science

grenmesw: = the saintly kings

aflg):3 = understood

erv: = that knowledge

&mCeur = in the course of time

@eam = in this world

wemgm = great

Cwrss:® = the science of one’s relationship with the Supreme
mexL : = scattered

upal = O Arjuna, subduer of the enemies.
ero: = the same

geu = certainly

QWb = this

wwr =by Me

65 =unto you

<i&°w = today

Cuss:3 = the science of yoga

LByr&s: = spoken

Yyram: = very old

Lt&s: = devotee

9jerdl = you are

G =My
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evam? = friend

& =also

@& = therefore

Jemenwid = mystery

afl = certainly

g&s = this

2 $5L = transcendental.
9ITe™F 2 eurg = Arjuna said
SIUJLD = junior

Lfeug: = Your

soiso = birth

ugLb = superior

sor5lo = birth

eleueivels: = of the sun-god
&5 = how

g&$ = this

edmwib = shall I understand
Seub = You

<L@gem® = in the beginning
LCpra&seuns = instructed
@& = thus.

‘s eunieurs = the Personality of Godhead said
Wam®m = many

6w = of Mine

elwg ST = have passed
ebLomml = births

Heu = of yours

& =and also

areger = O Arjuna

Hsl = those

Slamn =1

Ceus® = do know
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sromeumesell = all

5 =not

FeUb =you

Caugs? = know

ugbeu = O subduer of the enemy.
9lem: = unborn

<2111 = although

6ruf5 = being so

el = without deterioration
9&om = body

L*smrmo = of all those who are born
ruoeUy: = the Supreme Lord

919 = although

6o = being so

Upd(m’$lb = in the transcendental form
srueumd = of Myself

Si&anL_m2w = being so situated
srobLteumbl = I do incarnate

g Gowmuwm = by My internal energy.
wsm wsm = whenever and wherever
afl = certainly

H*Toerow = of religion

&3eurs): = discrepancies

U*eugs = become manifested

um*ys = O descendant of Bharata
SIS ST mD = predominance
IH*Tweow = of irreligion

&&m> = at that time

LGB = self

6ro(m’eRmdl = manifest

Slemn =1

uflgymemw = for the deliverance
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somgmmemd = of the devotees
edmmuomw = for the annihilation

& =and

Sl e%&m smd = of the miscreants
H*To = principles of religion
sroLbsST2LBTISTAL = to reestablish
erolbLteumdl =1 do appear

w€s> = millennium

w6as* = after millennium.

sobo = birth

Mo = work

& =also

G = of Mine

&Psuwid = transcendental

geub = like this

w: = anyone who

Ceuskhs = knows

HSHHeUFH: = in reality

HwadHeum = leaving aside

€samib = this body

4k = again
eobo = birth
5 = never

g& = does attain
rb = unto Me

g&l = does attain
ero: =he

areg=r = O Arjuna.
afs = freed from
Jme&° = attachment
vty = fear

HCyma:* = and anger
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wiowr = fully in Me

b =in Me

o umuoflgm: = being fully situated
wlames: = many

fepmr = of knowledge

suervm = by the penance

u&m: = being purified

&3 um*eutd = transcendental love for Me
Q& ST = attained.

6w =all who

wsm? = as

b = unto Me

Uyugiwrss = surrender

s = them

ST =50

geu = certainly

uteamibl = reward

Samn =1
i =My
g = path

IIEeUTsHEes = follow
wEeswT: = all men

urirg? = O son of Pritha
eromeuun: = in all respects.
FMhIGSHH: = desiring
smoeEo = of fruitive activities
edlg3 &b = perfection

wesCs = they worship by sacrifices
@emn = in the material world
€s3eumm: = the demigods
FFFD = very quickly

afl = certainly
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wrEICas = in human society

GeurGs = within this world

e9lg &4 = success

L*eugl = comes

&moggr = from fruitive work.

Frgimeurerwid = the four divisions of human society
wwr =by Me

6ru(m esL_6um = created

& e = of quality

& = and work

3yo: =in terms of division

aIlumts
serow = of that

srgmyn = the father

21 = although

rb =Me

allg3e&* = you may know
2STHTFD = as the nondoer
Sleuwwid = unchangeable.

5 = never

rb =Me

smomenil = all kinds of work
eOlbuEgl = do affect

5 = nor

6o =My

&oL?Cev = in fruitive action
sholim’amT = aspiration

@& = thus

b =Me

w: = one who

SLM*mmErss = does know
oLl = by the reaction of such work

5 = never
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ero: = he

Ws4wBs = becomes entangled.
geulb = thus

syepm&Heum = knowing well
&m s = was performed
s = work

LTemeu: = by past authorities
919 =indeed

WPpaeseL:* = who attained liberation
& = just perform

FMwo = prescribed duty

geu = certainly

Heowng = therefore

Helld = you

urenel: = by the predecessors
L,Teug LD = in ancient times
&m' s = as performed.

&b = what is

&b = action

&b = what is

&M = inaction

@& = thus

Feuw: = the intelligent

<2191 = also

28y = in this matter
Cmedlsm: = are bewildered
$H& = that

€5 =unto you

simo = work

Ureugmewmihl = I shall explain
wg = which

SHEHpTSHeUT = knowing
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ComdmewEsrv = you will be liberated
Sureum*s = from ill fortune.

Swewr: = of work

aubl = certainly

9N = also

Cum’sis*eiwn = should be understood
Sum’s st = should be understood
F =also

eflsmoenr: = of forbidden work
Q&Moesr: = of inaction

F =also

Cumg s*euwin = should be understood
&3anmsr = very difficult

e = of work

&3&): = entrance.

Hroesil = in action

IISMDo = inaction

w: = one who

LUTCwg = observes

QI&Moessil = In Inaction

F =also

Mo = fruitive action

w: = one who

erv: = he

LPs3&on = is intelligent
EesCweag™ = in human society

erv: =he

W&s: = is in the transcendental position

& HevESMngm's = although engaged in all activities.

wehvw = one whose
erorm€eu = all sorts of

eTuLDMILOLIM:* = attempts
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s = based on desire for sense gratification
erumisevLl = determination
eurshigm: = are devoid of
syepms = of perfect knowledge
=186 = by the fire

&°535* = burned

someyd = whose work

Hb =him

gan=: = declare

Uy s = learned

LPsm:# = those who know.
Hwadeum = having given up

2 3.h = attachment for fruitive results

HITLOLI“6VTETOMRISH
Blsw = always
H(H'Lg: = being satisfied

mipruoyw: = without any shelter

FMwewfl = in activity

SLM*Uyelm ' H&: = being fully engaged

291 = in spite of

/5 = does not

geu = certainly

SerFlg = anything

asCyngl =do

ero: = he.

mipmud: = without desire for the result

wg = controlled

FHarsom = mind and intelligence

HWHS = giving up

eroey = all

uf&3yam: = sense of proprietorship over possessions

vomfyb = in keeping body and soul together

Gseusvld = only
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s = work

@meuns = doing

5 =never

S UCmETa = does acquire
&levliPunlb = sinful reactions.

2 = out of its own accord

W& [ &
euru* = with gain

eruhglesl : = satisfied
&eubs el = duality

915 H: = surpassed

ellngeror: = free from envy
eroln: = steady

6l63Asem* = in success
26015 0gert = failure

& =also

&(m Geur = doing

219 = although

5 = never

Bllg4wes = becomes affected.

3stow = of one unattached to the modes of material nature

&35
s seow = of the liberated
shEhMBMeUsugsl?s = situated in transcendence
CFgen: = whose wisdom

weyepmw = for the sake of Yajna (KRiShNa)
9LFTSE: = acting

o = work

ey = in total

UreleSwCs = merges entirely.

(Byamio = spiritual in nature

SITUeseTLd = contribution

(Pramio = the Supreme

amell: = butter
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(Ppamio = spiritual

<1&°Amer = in the fire of consummation
(Pyamin@w = by the spirit soul
anTsb = offered

(Pyamin = spiritual kingdom

geu = certainly

Csm = by him

& B&eub = to be reached

(Pgamin = spiritual

& = in activities

s &Ym= by complete absorption.
@&3aub = in worshiping the demigods
geu = like this

26y = some others

wehERb = sacrifices

CurasPm: = mystics

umyumerv@gd = worship perfectly
(Pyamin = of the Absolute Truth
2163Qmer = in the fire

9ILCy = others

weeEpd = sacrifice

wenGermE = by sacrifice

geu = thus

2 usymameugsl = offer.

voCpm&pnas3ll = such as the hearing process
@h& e = senses

26w = others

srolbwito = of restraint

<& Blag™ = in the fires

symemeuss = offer

volPem3 &5 = sound vibration, etc.

eflesws = objects of sense gratification
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96w = others

@& Mw = of the sense organs

S8 Blag™ = in the fires

smemeussl = they sacrifice.

enoeumessil = of all

@55 = the senses

smomesil = functions

upresasiomenfl = functions of the life breath

& =also

2Ly = others

g soevbwin = of controlling the mind
Gwrs> = the linking process

=1&°Amer = in the fire of

aeameug = offer

shepMES5 1988 = because of the urge for self-realization.
& reuwwgerT: = sacrificing one’s possessions
HOumwyErT: = sacrifice in austerities
CwrslwshenT: = sacrifice in eightfold mysticism
&&T> = thus

9ILCy = others

shveumgHwmw = sacrifice in the study of the Vedas
sHEpTHWeEnT: = sacrifice in advancement of transcendental knowledge
g =also

wsw: = enlightened persons

srubutigeuygm: = taken to strict vows.

QUTer = in the air which acts downward
smeameld = offer

Upresso = the air which acts outward

Upr@essr = in the air going outward

QunmL = the air going downward

&&m? = as also

9ILCy = others
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uprmessr = of the air going outward

gunp = and the air going downward

&3&) = the movement

m& &eur = checking

ugmemwmo = trance induced by stopping all breathing
uprwew: = so inclined

9IUCy = others

Blwg = having controlled

SLamTym: = eating

ugmemns = the outgoing air

UprGemeag™ = in the outgoing air

smameld = sacrifice.

sroGeu = all

921 = although apparently different

g6s = these

wishehellss:® = conversant with the purpose of performing sacrifices
wnehFslls = being cleansed as the result of such performances
FHevnewr: = of sinful reactions

weherublesL = of the result of such performances of yajna
2w &L*ey: = those who have tasted such nectar
wrs = do approach

(Pyamio = the supreme

snBTEHHBLD = eternal atmosphere.

5 = never

b = this

Geumam: = planet

Slerugl = there is

Ilwyersiow = for one who performs no sacrifice

&%: = where is

aw: = the other

@mevgsn = O best amongst the Kurus.

geub = thus
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Wamm=algm:* = various kinds of
weepm: = sacrifices

ellgs: = are spread

(Pyaminer: = of the Vedas

(p€&? = through the mouth

FMwerr = born of work

el&38* = you should know

F5 = them

sroeurs = all

geub = thus

sEpT&Heur = knowing

afCwrdnswlery = you will be liberated.
uoCyws = greater

& geuwowrg = of material possessions
wehErTs = than the sacrifice
syEpMHWeREn: = sacrifice in knowledge
ugbeu = O chastiser of the enemy
erumeud = all

&b = activities

Si&%euld = in totality

urig? = O son of Pritha

shepmer = in knowledge

uflerooliwes = end.

H& = that knowledge of different sacrifices
afl&3&¢ = try to understand
UpesflumGasms = by approaching a spiritual master
ufllyuoémr = by submissive inquiries
Gerveuwim = by the rendering of service
o LBs dmewhd = they will initiate

6s =you

fEpTHL = into knowledge

sepTiin: = the self-realized
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HH560 = of the truth
&>ruflp: = seers.

wg = which

syepTE&Heur = knowing

5 = never

Um: = again

Gomamb = to illusion
geub = like this
wrerowerdl = you shall go

36u = O son of Pandu

LI 6007 L
Gwrs = by which

Ll = living entities
9iCuuawmenl = all

& rdmewerd = you will see
a&oml = in the Supreme Soul

SI@ger? = or in other words

ull = in Me.
91 =even
Cxg =if

9lerdl = you are

urGultw: = of sinners

eromGeultw: = of all

UL (m S&o: = the greatest sinner

eromeutd = all such sinful reactions
senTHELsvGeUE = by the boat of transcendental knowledge
geu = certainly

6u(R’emd = the ocean of miseries
srobSiflawwerd = you will cross completely.
w2 = just as

gamiberdl = firewood

bl s+ = blazing

&) = fire
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Li*eruloeromg = ashes

&mEs = turns

ameer = O Arjuna

sHepMBTEm): = the fire of knowledge
eromeussiomenfl = all reactions to material activities
Li*eruloeromg = to ashes

&mesx =it turns

S5’ = similarly.

5 = notHing

el = certainly

sepmemrE = with knowledge

606 (m’UTd = in comparison
ualgrw = sanctified

@en = in this world

afl&’wues = exists

H& = that

ehoeuwid = himself

3 =1in devotion

Cwrs
erolberdlg a4 = he who is mature
FHMesvp = in course of time
2L&WrBl = in himself

aliss°e = enjoys.

vor & smteunrs = a faithful man
euL*Cs = achieves

sepTHEL = knowledge

ssUr: = very much attached to it
evbwg = controlled

@& Muw: = senses

fEpTHD = knowledge

eulPg*ur = having achieved
ugmb = transcendental

UMD = peace
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9IFCyemer = very soon

SFe Fa2g = attains.

2sen: = a fool who has no knowledge in standard scriptures
g =and

SWIr & & SmE: = without faith in revealed scriptures
g =also

erolbutw = of doubts

QLHLOM = a person

edpuowg = falls back

5 = never

Qb = in this

Geurs: = world

Ilevgl = there is

5 = nor

uy: = in the next life

b =not

e=as2b = happiness

srolbuow = doubtful

ok = of the person.

Cwras® = by devotional service in karma-yoga
snlbBWwevg = one who has renounced
siworeed = the fruits of actions
syepms = by knowledge

evEh&HE = cut

srolbutwid = doubts

I Hoeubsd = situated in the self

5 = never

sromesil = works

Bl3g4mHe = do bind

FH*Bereaw = O conqueror of riches.
Heroomg = therefore

SIMERTHeDLL*ED = born of ignorance
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am(m’ Sevg b = situated in the heart
@ = of knowledge

9605 = by the weapon

< som: = of the self

&’g&eum = cutting off

gm = this

erolbutwitd = doubt

Cwrras’

b =in yoga
<L &lenl % = be situated
o &&leinl_2 = stand up to fight

ur*ys = O descendant of Bharata.

End of 4.42

9ITe™F 2 g = Arjuna said
erULDMBWIMETVD = renunciation
smoemb = of all activities
&mawan =0 KRiShNa

4mk: = again

3lb = devotional service

cwrss
& =also

utberverdl = You are praising

wg = which

voByw: = is more beneficial

ggewm: = of these two

gL = one

&H& = that

G = unto me

(Pemad = please tell

enoemsiagd = definitely.

uBLts sunmieurs = the Personality of Godhead said

enolbFWImeny: = renunciation of work
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3 = work in devotion

STLOWTS:
& =also
Bluteywenvas@yer = leading to the path of liberation

2 Quer* = both

H6wm: = of the two

g =but

SIenbBWITeruTS = in comparison to the renunciation of fruitive work

3 = work in devotion

SIoCWs:
elluflepwiCs = is better.

snGepw: = should be known

6ro: = he

Blsw = always

6TuLD[FWITenS = renouncer

w: =who

5 = never

&Ceueinlg = abhors

5 = nor

SMhIged = desires

It &3eurbg eu: = free from all dualities
afl = certainly

wantur¢amt = O mighty-armed one
eveslb = happily

Esme = from bondage

Uypdwes = is completely liberated.

sromrig 2w = analytical study of the material world
Cwr@aser® = work in devotional service

(s = different

umeom: = the less intelligent

Uyeus’bel = say
5 = never
uessig 3gm: = the learned

gl =inone
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91 = even

Suevdl’s: = being situated
evbwg = complete

2 1*Gwr: = of both
al555°6s = enjoys

LZeuild = the result.

wg = what

eromrigZenwt: = by means of Sankhya philosophy
Ugriwés = is achieved

sogT2mEd = place

H& = that

Cwrenss:3 = by devotional service

9191 = also

&3bweg = one can attain

g&b =one

srommgs2w = analytical study
& =and
&b = action in devotion

& =and

w: = one who

Luowgl = sees

ero: =he

uutwg = actually sees.

erobBwimerv: = the renounced order of life
g =but

wanmur¢amt = O mighty-armed one
g3s40 = distress

g = afflicts one with

<6wrs’s: = without devotional service
Cwra ués: = one engaged in devotional service
(prsl: = a thinker

(Pyamio = the Supreme
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B Feyewr = without delay

SFe Fa2g = attains.

Cwrsslyds: = engaged in devotional service
aluoeg3gmgion = a purified soul
alshigmsom = self-controlled
085 H& Mw: = having conquered the senses
evmeuL*s = to all living entities
9LGOLASTSOT = compassionate
@meusBLl = although engaged in work
5 = never

eOllwEs = is entangled.

5 = never

geu = certainly

&lehFlg = anything

sCymbl =1do

@& =thus

W& s: = engaged in the divine consciousness
wiBCwg = thinks

FHHHeuald = one who knows the truth
oW = seeing

vo(m ssoreurs = hearing

eholip’uos = touching

Hls4rs = smelling

SIUTHBH = eating

&&= going

elueuLs = dreaming

uTeuervs = breathing

Ugeours = talking

ellsho(m’es = giving up

&3m amewrs = accepting

2 FLblewis = opening

Bliblewns = closing
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919 = in spite of

@& flurefl = the senses

@& MwniCs’as= = in sense gratification

amgBEes = let them be so engaged

@& = thus

STywrE = considering.

(Pyamienfl = unto the Supreme Personality of Godhead
LG = resigning

smomesil = all works

3lb = attachment

6TUMRIS
HWEHGeUT = giving up
&Cyng = performs
w: =who

eollwCs = is affected

5 =never
en: = he
urGur = by sin

ugiougrib = a lotus leaf

Geu = like

SlbLiterom = by the water.
smlwr = with the body

wmperor = with the mind
P83 = with the intelligence
Eseuev: = purified

@5 Menw: = with the senses
9 =even

Cure’m: = KRiShNa conscious persons
ST = actions

@meubgl = they perform

3b = attachment

6TVMRIS
HWHGeUT = giving up

& = of the self
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uTeg3s4Cw = for the purpose of purification.
W&a: = one who is engaged in devotional service

2eulb = the results of all activities

SITLoL
HWEHGeUT = giving up

vuh&SIb = perfect peace

9 LEwTa = achieves

Benly s = unflinching

2ly&s: = one who is not in KRiShNa consciousness
smosreyean = for enjoying the result of work
L%Gev = in the result

sru& g = attached

Bl364wes = becomes entangled.

srorey = all

smomenfl = activities

wmperom = by the mind

soLDMBWeTOW = giving up

IL6MVEH = remains

e=&2lb = in happiness

euut = one who is controlled

Beug eunCy = in the place where there are nine gates
46y =in the city

€s3af = the embodied soul

5 = never

geu = certainly

@&Teus = doing anything

5 =not

SMywi = causing to be done.

5 = never

ST&(m Heulb = proprietorship

5 = nor

siomenfl = activities

Geurseow = of the people
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6TV(H &l = creates
UL = the master of the city of the body

5 = nor

26v = with the results of activities

3

S
erubCWT &L = connection
siveuLime: = the modes of material nature
g =but

Lreugsts = act.

5 = never

=L5°5685 = accepts

Seuwls = anyone’s

UL = sin

5 = nor

& =also

geu = certainly

610mE(H ' SO = pious activities
ed:* = the Supreme Lord
MErTEEE = by ignorance
IL6i(m S = covered

sepTHEL = knowledge

Com = by that

(panwpks = are bewildered
ss&eu: = the living entities.
shepmemE = by knowledge

g =but

H& = that

DIMEHTHLD = nescience

Cuewmd = whose

Brutlgb = is destroyed

< som: = of the living entity
Cpeawrd = their

&P wens = like the rising sun

92

sanskritdocuments.org



Ltaeugies s vollsmiitg?

sepTHEL = knowledge

uysmuowgs = discloses

H&urb = KRiShNa consciousness.

&&L1 6 s4w: = those whose intelligence is always in the Supreme
&&T Slomm: = those whose minds are always in the Supreme
SiMlewnL_m:? = those whose faith is only meant for the Supreme
ssuUrTwern: = who have completely taken shelter of Him
&&&kE8 = go

SIYBITeUH SSIb = to liberation

shepmr = by knowledge

BiTgms = cleansed

SHeVLDEET: = misgivings.

afl&3wur = with education

edBw = and gentleness

erolbuBer = fully equipped

(PgmaminGewr = in the brahmana

&7 =in the cow

amesugiil = in the elephant

voersl = in the dog

& =and

geu = certainly

uteuum@s = in the dog-eater (the outcaste)

F =respectively

uessig 3sm: = those who are wise

erolgs Ut = who see with equal vision.

@en = in this life

geu = certainly

eng: = by them

shlg: = conquered

erofes:3 = birth and death

Cwewrid = whose

eruMbEW = in equanimity
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sugl?sib = situated

wE: = mind

Biresmasb = flawless

aubl = certainly

6O = in equanimity

(Pramio = like the Supreme
seroomg = therefore

(Pyamenfl = in the Supreme

G =they

sg?gm: = are situated.

» = never

Uyenm esbwd = rejoices

Uflwun - = the pleasant

ugmiw = achieving

i’ = does not

2 5% 7€;m& = become agitated
Ugmiw = obtaining

g =also

Qufwib = the unpleasant
6052y’ 8¢ = self-intelligent
SjeroelpL_m:* = unbewildered
(Pyamioeld = one who knows the Supreme perfectly
(Pyaminenf]l = in the transcendence
ev&s: = situated.
umamwishoLimuoeg= = in external sense pleasure
JlenvsSTHom = one who is not attached
6l5°8 = enjoys

s = in the self

wg = that which

eo=&2lb = happiness

ero: =he

(PyamoCurs’ = by concentration in Brahman
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waesTaor = self-connected

ev®&2b = happiness

QFewWb = unlimited

JIUTHEH = enjoys.

Gw = those

afl = certainly

erulberoLmuTegm: = by contact with the material senses

Cumasm:3

= enjoyments
g1:>%% = distress
Gwmpw: = sources of

geu = certainly

s =they are
=& = beginning
a5 =end

eUb&: = subject to
Qseriesw = O son of Kunti
5 = never

Cxpeax™ =in those

J6s = takes delight

LPs:* = the intelligent person.
Uu&EHTEs = is able

@eeamnel = in the present body
w: = one who

Gerom(h“b = to tolerate

uprg = before

vorfy = the body
afCrasE@ngd = giving up
s = desire

&Crmg* = and anger

o &3 feub = generated from
Geus D = urges

6rv: =he
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W&ha: = in trance

ero: =he

ero=as? = happy

’r: = human being.

w: = one who

SIH&Ten=s:2 = happy from within
QBSTTyTLD: = actively enjoying within
ssm? = as well as

IIGSTHEWTS): = aiming within

geu = certainly

w: = anyone

ero: =he

Cwras® = a mystic

(Pramwmiteuremio = liberation in the Supreme
(PpamioLs: = being self-realized

IS Fa28 = attains.

euLI‘56%5 = achieve

(Pyamioflteimemid = liberation in the Supreme
(m’egw: = those who are active within
FEeamseonasT: = who are devoid of all sins
&mBE = having torn off

& meugm:* = duality

warsomT: = engaged in self-realization
eomeuL*s = for all living entities

ahlCs = in welfare work

7T = engaged.

&mo = from desires

&Cyrs* = and anger

el srrETd = of those who are liberated
wgmmd = of the saintly persons
waeagsombd = who have full control over the mind

9Is: = assured in the near future
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UPyamilreurenid = liberation in the Supreme
aTs6s = is there

al&isrswomry = of those who are self-realized.
sTOLITUTTT = sense objects, such as sound
&(m Heum = keeping

Uarfl: = external

urlawnf; = unnecessary

FFapT = €yes

& =also

geu = certainly

5567 = between

U4mGeur: = the eyebrows

UpreourEper = up-and down-moving air
enV@em = in suspension

H(m Heur = keeping

wrerorwbsy = within the nostrils
FmfQewem = blowing

wg = controlled

@& = senses

op: = mind

P34 = intelligence

(bl = the transcendentalist

Gmame = for liberation

ugmwess: = being so destined

afls’s = having discarded

@&e&n? = wishes

utw = fear

$Crms:* = anger

w: = one who

egT® = always

(p&s: = liberated

geu = certainly

bgwords.pdf

97



Ltaeugies s vollsmiitg?

eno: = he is.

Cum*ssmrn = the beneficiary

weher = of sacrifices

sueromd = and penances and austerities
enoireuBeunds = of all planets and the demigods thereof
weamuteuyld = the Supreme Lord
eveam(m’s b = the benefactor

eroret = of all

Lsrembd = the living entities
shepm&eum = thus knowing

wmb = Me (Lord KRiShNa)

vl = relief from material pangs

(&2 = one achieves.

End of 5.29

‘s eunmieurs = the Lord said
apruTflg: = without taking shelter

2eutb = of the result of work

SITLoL
FSMTwwb = obligatory

Mo = work

&Cymal = performs

w: = one who

ero: =he

erolbswmenS = in the renounced order
& =also

Guimas = mystic

& =also

5 =not

ml: = without

2187wl = fire

5 = nor
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& =also

Q&M = without duty.

wib = what

6MVLDMBWIMerLD = renunciation

@& = thus

ugrem=: = they say

Cure&b = linking with the Supreme
Hb = that

el& 84 = you must know

36u = O son of Pandu

LI 6007 L
» = never

afl = certainly

Jlerulbpweng = without giving up
erorisevL: = desire for self-satisfaction
Cumas3 = a mystic transcendentalist
L*eugl = becomes

SUTEFF = anyone.

9L (H(mHesem: = who has just begun yoga
pBi: = of the sage

Curssib = the eightfold yoga system
Mo = work

FMyewd = the means

o2 FwWEs =is said to be

Cuiras?

= eightfold yoga

auemL_*erow = of one who has attained
Herow = his

geu = certainly

uto: = cessation of all material activities
syewd = the means

o2 FWEs =is said to be.

wgr = when

afl = certainly
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5 =not

@n& Nuniés’as™ = in sense gratification
5 = never

simoerv® = in fruitive activities
IBesmmEs = one necessarily engages
sromeusrumaisssoll = of all material desires
eroldBwWmer = renouncer
Curasmien_:* = elevated in yoga
&sm> = at that time

o2 Fwls =is said to be.

o §°%4Crg& = one must deliver

2L SWET = by the mind

a&omp = the conditioned soul

5 = never

9 &omp = the conditioned soul
Sleueromg Cuwig = put into degradation
SL$or = mind

geu = certainly

afl = indeed

a&om: = of the conditioned soul
Whg# = friend

g Gom = mind

geu = certainly

ifly: = enemy

& = of the conditioned soul.
Whg# = friend

agom = the mind

< som: = of the living entity

Herow = of him

Gwrs = by whom

S&wor = the mind

geu = certainly
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a&omT = by the living entity
shlg: = conquered

2BTHE: = of one who has failed to control the mind

g =but

Uug(h&6eeu = because of enmity
amGss = remains

S Hemel = the very mind

UUS(HeUs = as an enemy.

fsrsom: = of one who has conquered his mind

uguompgeow = who has attained tranquillity by such control over the mind

ugorgon = the Supersoul
enoomeudlg: = approached completely
ufs =in cold

2 elipeoor = heat

eroes? = happiness

51:36&2a%™ = and distress

ssT> = also

wrp = in honor

Suwmrsewr: = and dishonor.

senTE = by acquired knowledge
elmerms = and realized knowledge
H(H'Lg = satisfied

Susom = a living entity

Sal_eug:? = spiritually situated
aflshles i Mw: = sensually controlled
W&s: = competent for self-realization
@& = thus

2 FwWls =issaid

Cwrss? = a mystic

erulo = equipoised

GeumeipL_ 7 = pebbles

DUTLD = stone
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FMEh&FH: = gold.

ev=an(m’'s = to well-wishers by nature

BIgy = benefactors with affection

<fl = enemies

o gmerSF = neutrals between belligerents
&g’ = mediators between belligerents
&3Ceueiwi = the envious

Wkgtes= = and the relatives or well-wishers
svmg*as™ = unto the pious

219 = as well as

& =and

urCues™ = unto the sinners

srowoLP&3E)4 = having equal intelligence
edufleswCs = is far advanced.

Curss® = a transcendentalist

weheSs = must concentrate in KRiShNa consciousness
eGHLD = constantly

< somp = himself (by body, mind and self)
yemerdl = in a secluded place

sug52s: = being situated

g&ra = alone

wesHGHHTHom = always careful in mind

mipmud: = without being attracted by anything else
sufédran: = free from the feeling of possessiveness.
uT=Clgem = in a sanctified

¢sx°Cun = land

Up&leisL_m2w = placing

6u&512rib = firm

SL6NVBLD = seat

< $om: = his own

5 =not
98 = too
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o &&2fleb = high

5 = nor

98 = too

BH&ED = low

amageonshis = of soft cloth and deerskin
@uo = and kusa grass

2 $FrD = covering

$&7 = thereupon

g&T&Syi = with one attention
wp: = mind

&(m ' seur = making

ws&Fss = controlling the mind
@rs5Mw = senses

&Mfw: = and activities

2 Ledlvow = sitting

9L6r06F = on the seat
werawrsd = should execute

Cwres’

b = yoga practice
aLHor = the heart
afluo=g3gCw = for clarifying.
erulol = straight

smw = body

utly: = head

&3feub = neck

smywri = holding
JIF6ulD = unmoving
srogsry: = still
erubLETFnew = looking
wredlar = of the nose
<183 = at the tip
6lVeID = own

&Puu: = on all sides
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& =also

SipeuCsursw = not looking
Lyuonbg = unagitated

g $om = mind

afl&s’s9:4 = devoid of fear
UPramwerfsiyCs = in the vow of celibacy
e = situated

op: = mind

srolbwibw = completely subduing
g =upon Me (KRiShNa)

FHgx: = concentrating the mind
W&s: = the actual yogi

9enSs = should sit

g =Me

uy: = the ultimate goal.

Wehegrs = practicing

geub = as mentioned above

erogm® = constantly

2,$wrrBD = body, mind and soul
Curas? = the mystic transcendentalist
Blwugomero: = with a regulated mind
UMD = peace

miTeumesruyLOTLD = cessation of material existence
gerobeugmin = the spiritual sky (the kingdom of God)
SiFHa Fa28 = does attain.

5 = never

918 = too much

2UTBS: = of one who eats

g =but

Cwrs:® = linking with the Supreme
Sletugsl = there is

5 = nor
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& =also

geMHsD = overly

JIBUTES: = abstaining from eating

5 = nor

& =also

918 = too much

sueulibUTeverowl = of one who sleeps

sn&37a: = or one who keeps night watch too much

» =not
geu = ever
& =and

areyer = O Arjuna.

&g = regulated

SLanTy = eating

eflammyeow = recreation

yas = regulated

Cxranl_ervw = of one who works for maintenance
sMwenv= = in discharging duties

waée = regulated

shosliBTeLLm3gsow = sleep and wakefulness
Guss:3 = practice of yoga

L*6ugs) = becomes

g1:>s*amm = diminishing pains.

wgT = when

efslwglb = particularly disciplined

FHxb = the mind and its activities

9&oml = in the transcendence

geu = certainly

Seuglesl s = becomes situated

mlerolim an: = devoid of desire

eroifeu = for all kinds of

Fmewltw: = material sense gratification
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waas: = well situated in yoga

@& =thus

o Fwls =is said to be

&sm> = at that time.

wsr? = as

&3u: =alamp

Mleurgerug:? = in a place without wind

i’ = does not

@rs’es = waver

erom = this

2 Llom = comparison

eolb(m’'sm = is considered

Cwre’s: = of the yogi

wsFsseow = whose mind is controlled
Wehems: = constantly engaged

Cur&b = in meditation

<L S0E: = on transcendence.

wgy = in that state of affairs where

=2 uyo6s = cease (because one feels transcendental happiness)

FHa b = mental activities
Blm& s4b = being restrained from matter
Cwras3Ceveuwm = by performance of yoga
wgy = in which
& =also
geu = certainly
2L SWET = by the pure mind
Gompn = the self
uuowrs = realizing the position of
oLHosl = in the self
gleswsl = one becomes satisfied
2

envegh b = happiness

S HWHSSHWD = supreme
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wg = which

H& = that

P88 = by intelligence
&3yramuib = accessible
28& Mwib = transcendental
Geug gl = one knows

wsy = wherein

5 = never

& =also

geu = certainly

S =he

ev&2g: = situated

Feugl = moves

HHHeug: = from the truth

wib = that which

eulPg*eur = by attainment

& =also

QU = any other

6UTLI4D = gain

BWEs = considers

5 = nhever

IIS*SID = more

H&: = than that

werobls = in which

sug52s: = being situated

5 = never

51:36&25 = by miseries

& mewd = even though very difficult
ellFmsuwCs = becomes shaken
s = that

el&3wré = you must know

g):3s %6’ = of the miseries of material contact
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elCwrs3h = extermination
SwrasubgyEsls = called trance in yoga.
ero: = that

BluogCwrs = with firm determination
Gwmégelw: = must be practiced

Curss:3 = yoga system
SiTefeananCagsery = without deviation
srumIgGeVL = mental speculations
Uguteurs = born of

Smomp = material desires

HWEHGeUT = giving up

eromeuns = all

9ICutess: = completely

e = by the mind

geu = certainly

@s Mwa3gmob = the full set of senses
edilwibw = regulating

sobHs: = from all sides.

vems: = gradually

UTem[p: = step by step

2 LyGg = one should hold back
LP&3g4wur = by intelligence

S Sl m afswr = carried by conviction
< &Loerubeugin = placed in transcendence
op: = mind

&(m Geur = making

5 =not

Sler&ls = anything else

9 = even

Fpsews = should think of.

wgeows: = wherever

BlutFevgsl = becomes verily agitated
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op: = the mind

Fepgeod = flickering

362y = unsteady

HH60&H: = from there

Blwibw = regulating

g&s = this

oL&wrsl = in the self

geu = certainly

euuTd = control

rewg = must bring under.

uyuoniss = peaceful, fixed on the lotus feet of KRiShNa
pevd = whose mind

afl = certainly

gBD = this

Cwure’md = yogi

e&AD = happiness

2 S5 = the highest

2 enLgsl = attains

vonssregerold = his passion pacified
(PpamioLsid = liberation by identification with the Absolute
aissvnexld = freed from all past sinful reactions.
Wehens = engaging in yoga practice

geub = thus

evgm’ = always

S Gomp = the self

Guimas3 = one who is in touch with the Supreme Self
alles’s = freed from

sevney: = all material contamination

e=€s2m = in transcendental happiness
(Pyaminenibeiouirutld = being in constant touch with the Supreme
IGWbsb = the highest

e’ = happiness
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9UTEICE = attains.

erumeULL*@engd = situated in all beings
9 &omp = the Supersoul

sroel = all

LS = entities

g =also

oL&wrsl = in the self

FaepCs = does see

Swrsyssreom = one who is dovetailed in KRiShNa consciousness

enveU ) = everywhere
erolngTuom: = seeing equally.
w: = whoever

rb =Me

Luowgl = sees

envmeUgHy = everywhere
erumeuld = everything

& =and

wul =in Me

Luowgl = sees

Ferow = for him

Samn =1

5 =not

Ugewruowmbl = am lost
eno: = he

F =also

G =toMe

5 =nor

Ugestuowgsl = is lost.

eveUL g6’ gD = situated in everyone’s heart
w: = he who

b =Me

L*engl = serves in devotional service
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g&HGeUD = in oneness
<L6M085)%e: = situated
evreugm? = in all respects
euTgLomE: = being situated
29 = in spite of

6ro: = he

Gwras? = the transcendentalist
wul =in Me

aUTE56s = remains.

o = with his self
ge6TUDGWEF = by comparison
erumeugy = everywhere
eruod = equally

Luowgl = sees

w: =he who

areg=r = O Arjuna

e=as2b = happiness

euT = or
we® =if
euT = or

g siD = distress

erv: = such

Gumss® = a transcendentalist
ugo: = perfect

og: = is considered.

IITeg™F 2 eurdE = Arjuna said
GumSwib = this system

Cwra:3

= mysticism
Heuwm = by You
Leyrss: = described
erombCwip = generally

gl*envds°m = O Kkiller of the demon Madhu
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ggerow = of this

Semn =1

/s = do not

uvowrbl = see

FepFeudHeurd = due to being restless
60&52&lb = situation

evg?ymb = stable.

FehFeold = flickering

afl = certainly

wp: = mind

&meawam =0 KRiShNa
Cipom&)? = agitating

Weveus = strong

&3m’L_4b = obstinate

FHeow = its

Semn =1

&3 ramb = subduing

wiBCw = think

eurGuir: = of the wind

@eu = like

eegllenayh = difficult.
‘s eunieurs = the Personality of Godhead said
Slerobutwid = undoubtedly
wantur¢amt = O mighty-armed one
op: = the mind

gPiBlarann = difficult to curb
Feulb = flickering

QtwrGeros = by practice

g =but

Qasemsesw = O son of Kunti
eurTa3Cwen = by detachment

& =also
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&3mamwes = can be so controlled.
Slerobwgm = unbridled
9&omT = by the mind

Cure:® = self-realization
glletipru: = difficult to obtain
@& = thus

6o =My

ogl: = opinion

euuow = controlled

a$omET = by the mind

g =but

wssT = while endeavoring
uu&Ww: = practical

Sleumligb = to achieve

2 LTwg: = by appropriate means.
JITeg™F 2 eurd = Arjuna said
Swgl: = the unsuccessful transcendentalist
vorS stwr = with faith

2 Bus: = engaged

Cwrasm3s = from the mystic link
60y = deviated

wrrerv: = who has such a mind

aluymiw = failing to attain

Cwiras srolberdlg gl = the highest perfection in mysticism

smb = which

&3 = destination

Hm epen = O KRiShNa
&3&&28) = achieves.

&& &g = whether

b =not

o2 Lfw = both

efll‘yesL_: = deviated from
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&B5 = torn

9y = cloud

@eu = like

BUTWEl = perishes
Slip&leisL_:2 = without any position
weanTumgamt = O mighty-armed KRiShNa
edepl_:* = bewildered
UPyamierr: = of transcendence
ug? = on the path.

g&$ = thisis

G =my

erolbutwitd = doubt

&mepewr =0 KRiShNa
Cs25gIb = to dispel
amamerdl = You are requested
JI6UTassH: = completely

Heug = than You

Qbw: = other

erolbutwsiow = of the doubt
leiow = this

Cx26mT = remover

5 = never

aubl = certainly

o UG WEs = is to be found.
ks eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said
urirg? = O son of Pritha

eo[B6L = never is it so

@eam = in this material world
5 = never

(s y = in the next life
edpmuo: = destruction

Heow = his
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all&’wues = exists

5 = never

aufl = certainly

SeowmenTs(h’d = one who is engaged in auspicious activities
SUTEFlG = anyone

s &gl = to degradation

s1s5 = My friend

&3&828) = goes.

ugmiw = after achieving

Yesorwdsm s = of those who performed pious activities
Ceurasns = planets

2 eflGeur = after dwelling

UTMUTeUS : = many

eTuLDIT: = years

o= EmD = of the pious

uflogd = of the prosperous

€&3¢am = in the house

Cwrs3lifyaxnl_: = one who has fallen from the path of self-realization
I Mmws = takes his birth.

SI&2eum = or

Cwr&PmEmb = of learned transcendentalists

geu = certainly

&66v = in the family

U*eug = takes birth

FH*ogmb = of those who are endowed with great wisdom
g55 = this

afl = certainly

SI°TeVLI*GID = very rare

Gsum€a = in this world

soibo = birth

wsg = that which

m&3m esd = like this.
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$H&7 = thereupon
s = that

3b = revival of consciousness

P83 erbCwinss
6ULI*CH = gains
Quenireus’ahsib = from the previous body
ws6s = he endeavors

& =also

&&: = thereafter

L4w: = again

enlberblgs Agem* = for perfection

G&mEHSE = 0 son of Kuru.

LTeu = previous

IltwrGervp = by practice

Cxm = by that

geu = certainly

anflwes = is attracted

afl = surely

Sleuun: = automatically

99 = also

6ro: = he

shlehepmenu=: = inquisitive

9N = even

Cwrs’

siow = about yoga

woPs3Praimn = ritualistic principles of scriptures
IHeurH6xh = transcends.

Uywsmrs = by rigid practice

waLomp: = endeavoring

gl =and

Curas? = such a transcendentalist

erIbUTe& ¢ = washed off

Hevlag: = all of whose sins

96k = after many, many
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sor5lo = births

erolberdlg s:4 = having achieved perfection
H&: = thereafter

wrgl = attains

ugmb = the highest

&3&\b = destination.

sustvalli“w: = than the ascetics
9IS = greater

Guimas3 = the yogi

shepmllw: = than the wise

9191 = also

g: = considered

9ISl = greater

smbll4w: = than the fruitive workers
& =also

IiSles: = greater

Curas? = the yogi

Heoorg = therefore

Gwras? = a transcendentalist

L6l = just become

areg=r = O Arjuna.

Cwure’mmb = of yogis

9191 = also

erumGeuewmd = all types of
0&°5°Csm = abiding in Me, always thinking of Me
SBSTTSET = within himself
vorg 3 smeuns = in full faith

L*mCas = renders transcendental loving service
w: = one who

b = to Me (the Supreme Lord)
ero: =he

G =byMe
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WessHo: = the greatest yogi

g: = is considered.

End of 6.47

uBLis’eunmieure = the Supreme Lord said
wul =to Me

9L envgsopn: = mind attached

urirg? = O son of Pritha

3

Guwra b = self-realization

Wehemrs = practicing

gmuogw: = in consciousness of Me (KRiShNa consciousness)
Qlerobuowid = without doubt

e yid = completely

wrb =Me

wgm? = how

sEnTerLWerdl = you can know

H& = that

Uo(m'am = try to hear.

sepTHEL = phenomenal knowledge
6% =unto you

Slamn =1

erv = with

ellshepmEL = numinous knowledge
@gb = this

eudmewimhl = shall explain
9ICutesg: = in full

wg = which

SEpTSHeUT = knowing

5 =not

@emn = in this world

w4w: = further
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QIbwWg = anything more

DETHeULD = knowable
Sleuullesw6s = remains.
EesWTEmD = of men
evameuCreas® = out of many thousands
FHUTFlH = someone

wss = endeavors

el&3a40w = for perfection

wasmd = of those so endeavoring

<219 = indeed

edl& smBTid = of those who have achieved perfection
SHUTFlG = someone

rb =Me

Ceus sl = does know

HHHeus: = in fact.

LBl = earth
QLr = water
apev: = fire
eUmW: = air

&ib = ether

E: = mind

P88 = intelligence
geu = certainly

& =and

Slammisty: = false ego

@& =thus
@uib = all these
6 =My

L*bBr = separated
Uys(m sl = energies
IlepL_gm = eightfold.

Qlugm = inferior
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@uwib = this
@s: = besides this
g =but

QbW = another

Up&(m’Sld = energy

afl&3&¢ = just try to understand

6o =My

ugb = superior

ehleu*smb = comprising the living entities
wenTumamr = O mighty-armed one
wwm = by whom

@&’ = this

srTwCs = is utilized or exploited
&g = the material world.

g&5 = these two natures

Gwrmnsl = whose source of birth
sl = everything created
erumeumesll = all

@& = thus

o2 ugmyw = know

Samn =1

H(m Gervpeiow = all-inclusive
& %: = of the world

Ugueu: = the source of manifestation
Uyeow: = annihilation

ssm? = as well as.

&H&: = beyond Me

UJSILL = superior

5 =not

IBWS SehdFlsh = anything else
Sletugsl = there is

FH'Behw = O conqueror of wealth
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wul =in Me

enorreuld = all that be

@s3b = which we see
UGyl = is strung

enu®gEy = on a thread
eawflas gw: = pearls

Geu = like.

Jerv: = taste

Slemn =1

Qlllerv® = in water
Qseresw = O son of Kunti
ugumt = the light

el =1 am
vouBlen®mwewrm: = of the moon and the sun
Uesreu: = the three letters a-u-m
sromeu = in all

CauBs’ae™ = the Vedas
volPg:® = sound vibration
¢s? = in the ether
Quem(measd = ability

h(H es™ = in men.

Lesorw: = original

&3B&:* = fragrance

L &euwmd = in the earth

g =also
CpHe: = heat
g =also

el =T am
ellumeuGerver = in the fire
SSeupld = life
eromel = 1in all

L*eHee™ = living entities
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HL: = penance
& =also

el =1 am

FlLevales= = in those who practice penance.
Feoib = the seed

wrb =Me

eomeuL*srrmd = of all living entities
afl&3&* = try to understand

urirg? = O son of Pritha

6NETSHHLD = original, eternal

P88 = intelligence

PeiSeosmb = of the intelligent

el =1 am

CHem: = prowess

Cpemeivalmmd = of the powerful

Semd =Tam.

weub = strength

Weveugmb = of the strong

& =and

Slamb =Iam

S = passion

yres’ = and attachment

elleurelsd = devoid of
g*romelme &+ = not against religious principles
L*esee™ = in all beings

smo: = sex life

el =1 am

ursiresut = O lord of the Bharatas.
Gw = all which

& =and

geu = certainly

suTgHedlam: = in goodness
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um*el: = states of being

gmeger: = in the mode of passion
Frerom: = in the mode of ignorance
g =also

Gw = all which

w&HG: = from Me

geu = certainly

@& = thus

Fn5 = those

afl&s3&¢ = try to know

5 =not

g =but

Slamn =1

Cseg® =in them

6s =they

wul = in Me.

HMl4 = three

& eroenw: = consisting of the gunas
um*ened: = by the states of being
gL:¢ = all these

erumeuld = whole

@s3b = this

&% = universe

Corabhsd = deluded
Br*eormETss = does not know
b =Me

gU*w: = above these

uglb = the Supreme

Qe = inexhaustible.
®g3af = transcendental

afl = certainly

gegm = this
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& amouS = consisting of the three modes of material nature
o =My

LMWT = energy

s yswwr = very difficult to overcome
orb = unto Me

geu = certainly

Gw = those who

UpugiwrsCs = surrender
wrwreogrd = this illusory energy
SIHSS = overcome

€x = they.

5 =not

b = unto Me

&P eis&(m SIB: = miscreants

epL_:* = foolish

Upugwés = surrender
BrT&4on: = lowest among mankind
wrwwr = by the illusory energy
Juan(m’s = stolen

senTE: = whose knowledge
SLeneglb = demonic

um“eUlb = nature

< uoflsm: = accepting.

Fgimalgm:* = four kinds of
L6 = render services

T = unto Me

SQrBIT: = persons

6ru=a (' &Ib: = those who are pious
areger = O Arjuna

<& = the distressed

eHlehepmeru=: = the inquisitive

Srsmiig? = one who desires material gain
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sHepTn = one who knows things as they are

& =also

ursmesl = O great one amongst the descendants of Bharata.

Cpewmd = out of them

e = one in full knowledge
Bswwsgs: = always engaged

g& =only

L& &) = in devotional service
eluflexswCs = 1is special

Uflw: = very dear

aubl = certainly

DETHIE: = to the person in knowledge
SGWiTsb = highly

Samd =Iam
erv: =he
& =also

W =toMe

Uflw: = dear.

® &TOym: = magnanimous

sroey = all

geu = certainly

g6s = these

syepmb = one who is in knowledge
g =but

aGewel = just like Myself

6o =My

OGO = opinion

<L608512e: = situated

eno: =he

aubl = certainly

wssTsor = engaged in devotional service

wr = in Me
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geu = certainly

IEISSTD = the highest
&3&\b = destination.
Wem®mmb = many

LoD = repeated births and deaths
aB6s = after

fepTHeunis = one who is in full knowledge
b = unto Me

Lyug wes = surrenders
surrenw@g;?’w: = the Personality of Godhead, KRiShNa
erumeuld = everything

@& = thus

ero: = that

eamrgwr = great soul
erog’euui4 = very rare (o see.
Fmeno: = by desires

MBH6VemG: = various

amnm's = deprived of

fepTHr: = knowledge
Upugiwrsés = surrender

QbW = to other

€s3eusm: = demigods

Hb b = corresponding
Blwob = regulations
sueugTiw = following
Uy&@m ' swr = by nature
Blwgm: = controlled

srueuwm = by their own.

werow = whoever

wrd wrb = whichever

sEID = form of a demigod

L& = devotee
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vorg st = with faith
STFGIb = to worship
@&a28 = desires
Heow Feow = to him
IlFeulb = steady

vor& s = faith
Fmb = that

geu = surely

elg smibl = give
Slemb =1

6ro: = he

FHwr = with that
UIr&s4un = inspiration
W&s: = endowed
Herow = of that demigod
e = for the worship
ranés = he aspires
6uLI*GsH = obtains

& =and

&H&: = from that
s = his desires
wwr =by Me

geu = alone

elablgri = arranged
afl = certainly

Fm5 = those.

IIbFHeUgd = perishable
g =but

Ueutd = fruit

Cxpeawrd = their

H& = that

L*6ugsl = becomes
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IlevLGog*eromd = of those of small intelligence
€% = to the demigods
€s53euwiey: = the worshipers of the demigods
LT = go

g =My

Lssm: = devotees

LT = go

b =to Me

<IN = also.

JlelWw&HD = nonmanifested
eIwW&SID = personality

SLuBED = achieved

wrwiEes = think

b =Me

SILP&3s4w: = less intelligent persons
LD = supreme

UT*eUlb = existence

S = without knowing

i =My

Sleuwwib = imperishable
IBESSW0D = the finest.

5 = nor

Semn =1

Ugasmun: = manifest

eruTeUsILW = to everyone

Cwrs’

wrwr = by internal potency
erLOMEL(TH &: = covered

epL_:* = foolish

ojwib = these

b =not

I MerErgl = can understand

Geumss: = persons
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rb =Me

JImIb = unborn

Ileuwwb = inexhaustible.
Caug® = know

Slemn =1

erug &Ml = completely past
eUMSOIBIK = present

& =and

areg=r = O Arjuna
L4ellepwimenstl = future

g =also

Lsr = all living entities
rb =Me

g =but

Ceus® = knows

b =not

SUTEFF = anyone.

@&ar? = desire

&3Ceuas = and hate
ero(&Es2E = arisen from
&eubg’en = of duality
GwrCamm = by the illusion
ur*ys = O scion of Bharata
erofey = all

L*smm = living entities
erobGmamid = into delusion
eoir€as> = while taking birth
LT = go

ugbeu = O conqueror of enemies.
Cwegmb = whose

g =but

SB&& s = completely eradicated
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umUD = sin

amprETLD = of the persons

Leswrwl = pious

sToEod = whose previous activities

6s =they

&’aub& el = of duality

Grmam = delusion

BiTpssr: = free from

L5685 = engage in devotional service
rb = to Me

&3m’L%euygm: = with determination.

syym = from old age

wryew = and death

Cwramemw = for the purpose of liberation
rb =Me

< uoflsw = taking shelter of

wsndh = endeavor

Gw = all those who

65 = such persons

(Pyamio = Brahman

H& = actually that

aflg):3 = they know

&(m Heomd = everything

JG*wngob = transcendental

ST = activities

& =also

S1&%euld = entirely.

sorgi e = and the governing principle of the material manifestation
&g aub = governing all the demigods
wrb =Me

eorgltugend = and governing all sacrifices

& =also
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6w = those who
elg:® =know
Ugwressr = of death
FHmesv = at the time
9 = even

F =and

b =Me

s =they

alg):® =know

WeHeFsHerv: = their minds engaged in Me.

End of 7.30

JITeomF 2 eumd = Arjuna said

&b = what

H& = that

(Pgamio = Brahman

&b = what

IGwungo = the self

&b = what

& = fruitive activities
HmCesrssn = O Supreme Person
ISy = the material manifestation
& =and

&b = what

Leprésb = is called
SiFms b = the demigods

&b = what

2 FwWCgs =1is called.

asltwenen: = the Lord of sacrifice
&&4D = how

&: = who
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2157 = here

¢5°Cam = in the body

Sjetolblis = this

gl*en 95’5 = O Madhusudana

UgwresrasmCsv = at the time of death

& =and

&&4b = how

eErwrSerdl = You can be known

Blusrsw:* = by the self-controlled.

ubLtss3eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said
Iy = indestructible

(Pramio = Brahman

ugo = transcendental

elueuLIT*e: = eternal nature

IH*wrgon = the self

2 FwWls =is called

L4gUTCeur & Uteussy: = producing the material bodies of the living entities

3 = creation

aflero &:
& = fruitive activities

e Ehlgs: = is called.

1L = the physical manifestation
Fagly: = constantly changing

um4el: = nature

Ymeg: = the universal form

& =and

DS aug = called adhidaiva

9IS weEn: = the Supersoul

gend =1 (KRiShNa)

geu = certainly

2Hy = in this

€53¢am = body

€s3ani#m smb = of the embodied
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ey = O best.

IBEHTesv = at the end of life
g =also

b =Me

geu = certainly

eruOpF = remembering

(P& HGeum = quitting

HCeveuyld = the body

w: = he who
Lgwrgsl = goes
6rv: =he

&3Umeutb = My nature
wrgl = achieves

5 =not

Slervgl = there is

2157 = here

erolbuow: = doubt.

wib wib = whatever
euml) = atall

eruLOFF = remembering
um*elud = nature

Hwmd = gives up
9565 = at the end
FHBeveuyd = this body
Hb Wb = similar

geu = certainly

g8 = gets

Qseriesw = O son of Kunti
egm = always

H& = that

umeu = state of being

umedlgm: = remembering.
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Heowng = therefore

eruMBeuay™ = at all

FHTlevay™ = times

b =Me

JIF6DY = go on remembering
wys*w = fight

& =also

ul =unto Me

2ImM9g = surrendering

wp: = mind

P83 = intellect

b = unto Me

geu = surely

gexwerdl = you will attain

Slerolbutwl: = beyond a doubt.
SirfwmenCuwns’ = by practice
W&esm = being engaged in meditation
GFgerom = by the mind and intelligence
BrBWeTBET = without their being deviated
ug = the Supreme

Lmewsd = Personality of Godhead
&siwb = transcendental

wrgl = one achieves

urirg? = O son of Pritha

IBFIBSWE = constantly thinking of .
sealb = the one who knows everything
Yymewrd = the oldest

IBuunedlsnyn = the controller
3I6@w: = than the atom

Ojevst wWimberold = smaller

SiEleuweys = always thinks of

w: = one who
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erumeusiowl = of everything

sm*sryb = the maintainer

2FBSW = inconceivable

emud = whose form

o 8PSweremd = luminous like the sun
Hoerv: = to darkness

uysivgTg = transcendental.
UpwresrasmGev = at the time of death
e = by the mind

21FCeup = without its being deviated
utsgswr = in full devotion

W&sH: = engaged

Cwras33Ceus = by the power of mystic yoga
& =also

geu = certainly

U4 mEGeur: = the two eyebrows

& 6w = between

Uprmeso = the life air

<1,8euutw = establishing

erulbwigs = completely

ero: =he

Hb = that

ugb = transcendental

Ymewb = Personality of Godhead

2 emugl = achieves

&Psuwid = in the spiritual kingdom.
wg = that which

ey = syllable om

Ceugs’allg:> = persons conversant with the Vedas
s HEl = say

efluog = enter

wg = in which
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w&Hw: = great sages

efgymam:® = in the renounced order of life
wg = that which

@&&’ 58 = desiring

UPpamesru = celibacy

FJH& = practice

H& = that

s =unto you

uglb = situation

eI rGamea = in summary
UreudmeGw = I shall explain.
eroeugseungmenfl = all the doors of the body
srubwibw = controlling

mp: = the mind

am(m’&® = in the heart

Bl = confining

& =also

eLpr&sl = on the head

T = fixing

a&om: = of the soul

Ugmesrid = the life air

=L60g2s: = situated in
Cuna’smyeolh = the yogic situation.
@ = the combination of letters om (omkara)
@& = thus

gaTeyb = the one syllable

(Ppamio = absolute

elwTemys = vibrating

wmb = Me (KRiShNa)

SIFeoogn = remembering

w: = anyone who

Ugwrgl = leaves
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HWep = quitting

¢s’amib = this body

eno: = he

wrgl = achieves

ugomb = the supreme
&3&\b = destination.
IBHWeFsHT: = without deviation of the mind
euHGID = always

w: = anyone who

wmb = Me (KRiShNa)
sholoy sl = remembers
Blswuu: = regularly

FHeow = to him

Samd =Iam

enumeLLI = very easy to achieve
urirg? = O son of Pritha
Blsw = regularly
WssHeow = engaged
Swr&sim: = for the devotee.
rb =Me

2 Gusw = achieving

Umk: = again

soislo = birth

gl &m?

suwilb = place of miseries
SIUTMUTEUSLD = temporary

5 = never

S UIEeUGES = attain
wanTgok: = the great souls
enviberblg &b = perfection
ugomnd = ultimate

&3gm: = having achieved.

SLUPramLfeurEns = up to the Brahmaloka planet
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Geursm: = the planetary systems
4k = again

9LeUTSIE: = returning
areg=r = O Arjuna

orb = unto Me

2 Gugw = arriving

g =but

Qaserresw = O son of Kunti
Ymregslo = rebirth

5 = never

al&°wes = takes place.
ervameivy = one thousand
W&’ = millenniums

urTwEsL = including

glem: = day

wg = that which

UPramwoeer: = of Brahma
allg):® = they know

grgfib = night

W& = millenniums

svamevrThSTD = similarly, ending after one thousand

6x =they

SGanmyrsy = day and night

el&:®> = who understand

sorBm: = people.

IewssTs = from the unmanifest
euwssw: = living entities

sroeu: = all

Uyuteurb gl = become manifest
SlamyT&3Co = at the beginning of the day
pr&Twrs3o = at the fall of night
UyeSwrsCs = are annihilated
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$H&J = into that

geu = certainly

Ilelwsg = the unmanifest
srolbEres = which is called.
L*s&3ymio: = the aggregate of all living entities
ero: = these

geu = certainly

Qb = this

Liseur L*$eur = repeatedly taking birth
UyeSwes = is annihilated

gragml = of night

=186l = on the arrival

Sleuun: = automatically

urirg? = O son of Pritha
UgLeuds = is manifest

alem: = of daytime

=186l = on the arrival.

uy: = transcendental

Heuomg = to that

g =but

Um*el: = nature

QlIbw: = another

JleLWSSH: = unmanifest
Jew&sSTg = to the unmanifest
6TUBMHE: = eternal

w: erv: = that which

erumBeuay™ = all

L,*Csee™ = manifestation

wUoWTgen= = being annihilated

5 = never
edBUowss = is annihilated.
Sleuw& g : = unmanifested
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Ilgery: = infallible

@& =thus

2 &&: =is said

Hb = that

gLam=: = is known

ugomo = the ultimate

&3 = destination

wib = which

ugmiw = gaining

5 = never

BleuTshes = come back

H& = that

Fm4o = abode

LoD = supreme

ww =My.

Lmes: = the Supreme Personality
erv: = He

uy: = the Supreme, than whom no one is greater
urirg? = O son of Pritha
Lsswm = by devotional service
eulw: = can be achieved

g =but

apiBwwm = unalloyed, undeviating
werow = whom

SIB&:6ugT2El = within

Lsr = all of this material manifestation
Gwrp = by whom

sromeuld = all

@b = whatever we can see
H&Wb = is pervaded.

wsy = at which

&HMeev = time
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g =and

SIBTeU(H’ SSID = no return

9LeU(H HSID = return

g =also

geu = certainly

Cure’m: = different kinds of mystics
ugwrsm: = having departed

wrsgl = attain

s = that

&Tevld = time

eugegswimbl = I shall describe
ursiesu = O best of the Bharatas.

=15l = fire
sHwrgl: = light
glem: = day

uTegev: = the white fortnight

aweoromerom: = the six months

o S ymuend = when the sun passes on the northern side
s57 = there

ugwrgm: = those who pass away

& FF’ B = go

(Pyamio = to the Absolute

(Pyaminals:® = who know the Absolute

QIBIT: = Persons.

gl‘o: = smoke

grafl: = night

ssm? = also

&(m epeor: = the fortnight of the dark moon

aweoromerom: = the six months

s &P @wrd = when the sun passes on the southern side
H57 = there

&mh&yoenid = the moon planet
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sCwrrasl: = the light

Guras® = the mystic

Ugmiw = achieving

BleuTs6sh = comes back.
uTegev = light

H(m 66w = and darkness
&3&) = ways of passing

el = certainly

g6z = these two

s&3g: = of the material world
uomuteu6s = of the Vedas

106s = in the opinion

gawT = by one

wrgl = goes

SB[ SHSID = to no return
Qswwr = by the other
9ersH6s = comes back

Uk = again.

5 = never

g6s = these two

shom’'ss = different paths

urmirgs? = O son of Pritha

e = even if he knows
Curas? = the devotee of the Lord
(panwg = is bewildered
SUIFE = any

FHeroorg = therefore
erumCeuags™ HTEsvax™ = always
Cursiyses: = engaged in KRiShNa consciousness
L6l = just become

areyer = O Arjuna.
CauCs’ag= = in the study of the Vedas

142

sanskritdocuments.org



Ltaeugies s vollsmiitg?

wenCere™ = in the performances of yajna, sacrifice
FLierv® = in undergoing different types of austerities
& =also

geu = certainly

&memag= = in giving charities

wg = that which

Yessmwu?eold = result of pious work
UpeseisL_1b = indicated

AHCWS = surpasses

H& evifeud = all those

@s%b = this

el&@’seur = knowing

Swrss® = the devotee

L = supreme

sugm B = abode

2 enugl = achieves

& =also

L& wib = original.

End of 8.28

ubL‘sSeunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said

@s’b = this

g =but

€5 =unto you

& anwgold = the most confidential
Ureudmewmbl =1 am speaking
SiBeru=wWEel = to the nonenvious
sepTrEL = knowledge

ellsyepmrs = realized knowledge
evadlgd = with

wg = which
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SHEHrTSHeUT = knowing

Comdsewesny = you will be released
guueums = from this miserable material existence.
gregefg wm = the king of education
gre@ amwid = the king of confidential knowledge
ualgrw = the purest

@&’ = this

2 s = transcendental

UrsWwase = by direct experience
9eusio = understood

Hmbwib = the principle of religion
emenuesld = very happy

FMGID = to execute

Ilelwwib = everlasting.

TS s smET: = those who are faithless
Ymegr: = such persons

H*moervw = toward the process of religion
leiow = this

ugbeu = O killer of the enemies
Qluymiw = without obtaining

b =Me

BleurHiBes = come back

m'swy = of death

eolberomy = in material existence

eumgLoml = on the path.

wwr =by Me

$H b = pervaded

@s%b = this

enoeuld = all

m&’% = cosmic manifestation

WS SepraSipT = by the unmanifested form
W&evgrms = in Me
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erumeuLsmmp = all living entities

5 =not
g =also
Semn =1

CHeax™ =in them
Sleusug?s: = situated.

5 = never

g =also

&g = situated in Me
w*smms) = all creation

Low = just see

G =My

s’

enLoUTEUD = inconceivable mystic power
L*sU4m’s = the maintainer of all living entities
5 = never

g =also

LI*s6iug:? = in the cosmic manifestation

i =My

o Hor = Self

L*sumeun: = the source of all manifestations.
w > = just as

=L &MUTegs: = situated in the sky

Bliswib = always

eumwy: = the wind

sroTeugsya:® = blowing everywhere

wamn = great

ssn? = similarly

sroeumenf] Ll = all created beings
&g = situated in Me

@& =thus

2 ugmYyw = try to understand.

srumeuLLsmsl = all created entities
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Qaemiesw = O son of Kunti

Up&@m ' Slb = nature

wmrbssl = enter

wmblsmn =My

FHeuliGasCw = at the end of the millennium
Um: = again

sl = all those

s&eoLT@gem® = in the beginning of the millennium
edlsio(m bl = create

Slemb =1

Upsm sl = the material nature

ehveumd = of My personal Self

JlelexL LW = entering into

edlsho(m’sgmibl =1 create

4mk: Yp: = again and again

L*5& yTiod = all the cosmic manifestations
@b = these

&(m Sevmn = in total

SJleueuld = automatically

Ly&m 6s%H: = of the force of nature

euuors = under obligation.

5 = never
& =also
b = Me

s = all those

smomenfl = activities

BIL’S el = bind

FH*Bepepw = O conqueror of riches
o sTierSmeug = as neutral
SLerdlBL = situated

Jlevd sl = without attraction

Cxep™ = for those
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SITeru® = activities.

wwr =by Me

9IG WeFmper = by superintendence
Uy&(m’ gl = material nature

env®wls = manifests

erv = with both

Fynayb = the moving and the nonmoving
Gamgpm = for the reason

Si6pE = this

QaempBesw = O son of Kunti

&g = the cosmic manifestation
alufleurs6s = is working.
SleumnEhgsl = deride

T =Me

epLm:* = foolish men

wrre$sd = in a human form

SHEID = a body

< uTflsld = assuming

uglb = transcendental

Um“euld = nature

SIWTHHS: = not knowing

ww =My

L*s = of everything that be
EamuTsuyb = the supreme proprietor.
Gmamiuom: = baffled in their hopes
Cors*siomee: = baffled in fruitive activities
Coras*merpmrm: = baffled in knowledge
ell6agerv: = bewildered

Trdegerdld = demonic

<aerv=ifid = atheistic

& =and

geu = certainly
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Up&(m’&Ib = nature

Comahbd = bewildering

vofigm: = taking shelter of .
wamrgonp: = the great souls

g =but

T = unto Me

urirg? = O son of Pritha

ms3afb = divine

Up&@m ' Slb = nature

auoflgm: = having taken shelter of
L*srsg5l = render service
SIBHWbBen: = without deviation of the mind
SHEHrTSHeUT = knowing

L*s = of creation

=L&Pb = the origin

Sleuwwb = inexhaustible.

eVGFHD = always

STHWHES: = chanting

b = about Me

wans: = fully endeavoring

& =also

&3m’L*uysm: = with determination
pLosuwbg: = offering obeisances
& =and

rb =Me

L&gSWwr = in devotion
Bwwssm: = perpetually engaged
2 Lmenu@s = worship.
DETHWRCERE = by cultivation of knowledge
g =also

29 = certainly

9IB6w = others
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werbg: = sacrificing

T =Me

2 umeru€s = worship
g&HCeus = in oneness
U's &5H0eup = in duality

wlamesm* = in diversity

eluteuCsm (& d = and in the universal form.

Slamn =1

&rgl: = Vedic ritual
Slemn =1

wieden: = smrti sacrifice
slueugT* = oblation
Slamn =1

Slemn =1

eTesgn = healing herb
&y = transcendental chant
Slemn =1

Samn =1

geu = certainly

9usowid = melted butter

Samn =1
&) = fire
Semn =1
am=gb = offering.
s = father
Slamn =1

<lerowl = of this

&3%: = universe
wrgT = mother

ST*ST = supporter
UYsrwen: = grandfather

Geug wib = what is to be known
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ualgro = that which purifies
@&y = the syllable om
m’s& = the Rg Veda

sromo = the Sama Veda
weg=: = the Yajur Veda

geu = certainly

& =and.

&3&): = goal

UM = sustainer

ugy:* = Lord

6 = Witness

mleumerv: = abode

vogesro = refuge
envTam(H’'$ = most intimate friend
UyUtel: = creation

Uyeow: = dissolution
svgmmn = ground
BIST4BD = resting place
Feib = seed

Sleuwwib = imperishable.
sumbl = give heat

Slemn =1

Semn =1

alTawlD = rain

Bl&3m am@mbl = withhold
2 Sero(m bl = send forth
& =and

JID(R’SD = immortality

& =and

geu = certainly

b(R’&Wy: = death
F =and
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6r0& = spirit

Slevg = matter

& =and

Semn =1

areyer = O Arjuna.

Senyalsiw: = the knowers of the three Vedas
wrb =Me

Geromoum: = drinkers of soma juice
ug& = purified

urum: = of sins

wehemnen: = with sacrifices
@exL_sur = worshiping

soaTa &b = passage to heaven
Lprietwnes = pray for

6s =they

Lesorwb = pious

SLemsiw = attaining

eo~Cr&y = of Indra

Geumasd = the world

DQUTBHS! = enjoy

&lPeuwnp = celestial

&3al = in heaven

¢5%auBum*sm3is = the pleasures of the gods.
s =they

Hb = that

LS deum = enjoying

shvauTa Geunasid = heaven
eflutmeud = vast

F&CGemor = being exhausted

Lewr6w = the results of their pious activities
rgWwlesomsd = to the mortal earth
efuosssl = fall down
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geub = thus

syuf = of the three Vedas

H*mow = doctrines

IBUruBrBT: = following
&3gns’sb = death and birth
Fmwsmom: = desiring sense enjoyments
6ULIYHCs = attain.

QIEBWT: = having no other object
FABsWhs: = concentrating

rb =on Me

Gw = those who

QrBIT: = persons

umyumervegs = properly worship
Cseaerd = of them

Bisw = always

ITMyssrrETd = fixed in devotion

Cuiras?

= requirements
Gamglolb = protection
euammibl = carry
Slemn =1

Cw = those who

9219 = also

bW = of other
€seusm = gods
Lssm: = devotees
wemses = worship
vIrs stunmedsr: = with faith
6x =they

99N = also

wrb =Me

geu =only

Qasemsesw = O son of Kunti
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wersgl = they worship

el Teusbd = in a wrong way.
Sleamn =1

aubl = surely

eroifeu = of all

weEnTHETD = sacrifices

Cum*ssm = the enjoyer

& =and

uyy:* = the Lord

geu =also

& =and

5 =not

g =but

T =Me

9l MerEBsS = they know
HSHCeur = in reality

21%: = therefore

Fweusgl = fall down

6x = they.

wrBgl = go

¢ eueygm: = worshipers of demigods
€536 = to the demigods
Ugem’s = to the ancestors

Wb = go

& euygm: = worshipers of ancestors
L*smm = to the ghosts and spirits
wrbgl = go

L,*6psqwim: = worshipers of ghosts and spirits
Wb = go

& =My

wellp: = devotees

9219 = but
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b = unto Me.

ugsyb = aleaf

YepLb = a flower

U?euid = a fruit

Csmwib = water

w: = whoever

G =unto Me

Lsgwm = with devotion
Upwaa?d = offers

& = that

Semn =1

usswuanm’ s = offered in devotion
9Bl = accept
Uywsrsom: = from one in pure consciousness.
wg = whatever

&CymSerdl = you do

wg = whatever

SIUTETerdl = you eat

wg = whatever

ssGammSerdl = you offer

& smerdl = you give away
wg = whatever

wg = whatever

FHLietowerdl = austerities you perform
Qaersesw = O son of Kunti
H& = that

&mexey =do

& =unto Me

IITuemTd = as an offering.
ureu* = from auspicious
Qlureu* = and inauspicious

L%2v: = results
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geub = thus

Com&sewesny = you will become free
& = of work

Uipsenm: = from the bondage
erolbBwmery = of renunciation

(S

= the yoga

WesTH = having the mind firmly set on
ef(psHa: = liberated

b =to Me

2 euexwerd = you will attain.

eruwo: = equally disposed

Slamn =1

erumelLL*Caeax™ = to all living entities
5 =No one

G =toMe

&Ceueinwi: = hateful

Jlehgl =1is

5 = nor

Uflw: = dear

Gw = those who

u*eib&sl = render transcendental service
g =but

T = unto Me

LggSw = in devotion

wul = are in Me

65 = such persons

Cxeg™ =in them

g =also

291 = certainly

Semn =1
9 =even
Ceg =if
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ero=g’yramy: = one committing the most abominable actions
L*mGas = is engaged in devotional service
b = unto Me

QIBBWUTYE = without deviation
eromg|:4 = a saint

geu = certainly

ero: =he

WBHeuw: = is to be considered
srolbwd = completely

euweuerdlg: = situated in determination
aubl = certainly

ero: = he.

SELFID = Very soon

Uteugsl = becomes

FH*momgor = righteous
voUtelg ST EESIh = lasting peace
Bls3sa2e = attains

Qasemsesw = O son of Kunti
uyslemmmead = declare

5 = never

6o =My

L5 = devotee

Uyesstuowgl = perishes.

b = of Me

afl = certainly

urirg? = O son of Pritha
euwumuoflgw = particularly taking shelter
Gw = those who

99N = also

eruw|: =are

uruGwrsw: = born of a lower family

srugflw: = women
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eneluTw: = mercantile people
s&T> = also

uT95%y: = lower-class men
€5S1 = even they

LT = go

ugm = to the supreme
&3\ = destination.

&b =how much

4k = again

UPpmamoey: = brahmanas
Yesorwim: = righteous

u*ssm: = devotees
gregTegwl: = saintly kings
ssT> = also

QIFlSWID = temporary
9eruesAb = full of miseries
Geumassld = planet

@b = this

ugmiw = gaining

L*emeivel = be engaged in loving service
T = unto Me.

wrr: = always thinking of Me
U6l = become

g =My

Ltsg: = devotee

g =My

wrehl = worshiper

T = unto Me

mLoshu@m = offer obeisances
T = unto Me

geu = completely

gexwerdl = you will come
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WaaGeum = being absorbed
geub = thus
9LGLOMBLD = your soul

wguprwest: = devoted to Me.

End of 9.34

ks eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said
L4w: = again

geu = certainly

wanturant = O mighty-armed
Uo( @ = just hear

6o =My

LoD = supreme

eu&: = instruction

ws = that which

Gs =toyou

Semn =1

ufwworme@mw = thinking you dear to Me
eu&SWITLDl = say

aflgsmbwwr = for your benefit.

5 =never
6o =My
allg):3 = know

enver&3@y: = the demigods
UgLeub = origin, opulences
5 = never

Lbammesw: = great sages
Sleamb =lam

<u&):3 = the origin

afl = certainly

¢s’eummmid = of the demigods
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weanTedeo = of the great sages
g =also

eoieuun: = in all respects.

w: = anyone who

b =Me

9w = unborn

SETEPD = without beginning

F =also

Ceus s = knows

Gsurs = of the planets
EamuTsUyd = the supreme master
Slerobepl ¢ = undeluded

erv: =he

wr&Htweag™ = among those subject to death
enoeumemy: = from all sinful reactions
ugp&wls = is delivered.
P34 = intelligence

syepmD = knowledge
SlerobGoman: = freedom from doubt
Foplom = forgiveness

sogwid = truthfulness

&30 = control of the senses

uoo: = control of the mind

eve&2lb = happiness

g3s40 = distress

u%: = birth

um4eu: = death

vt = fear

& =also

gutwb = fearlessness

geu =also

& =and
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Sladliberor = nonviolence
erowgr = equilibrium
glexly: = satisfaction

HLI: = penance

smmb = charity

wuo: = fame

Qwuo: = infamy

Leugl = come about
Lim#eurm: = natures
L*smEmD = of living entities
w&5: = from Me

geu = certainly
2 .

L' s283alem:* = variously arranged.

weamTegw: = the great sages
6rULls = seven

L,mEeu = before

FHeuny: = four

wpeu: = Manus

ssm? = also

w&3um*eur: = born of Me
wmperom: = from the mind
;m&m: = born

Cwegwmd = of them
GeurEs = in the world
@wr: = all this

Ugeam: = population.
gamb = all this

ed,*&lb = opulence

Cuiras?

(b = mystic power
& =also
ww = of Mine

w: = anyone who
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Ceug gl = knows

HHHeus: = factually

eno: = he

Jaflassuburs = without division
CurCs’s = in devotional service
Wswes = is engaged

6 = nhever

2157 = here

srolbuow: = doubt.

Slemn =1

sromeusiow = of all

UgLeu: = the source of generation
w&H&: = from Me

enoieuld = everything

Ureufg6sh = emanates

@& =thus

wgeur = knowing

UG5 = become devoted

T = unto Me

LPsm# = the learned
um*sueruoBells: = with great attention.
w&&gam: = their minds fully engaged in Me
& & SUpTEy: = their lives devoted to Me
Cumdstwrbg: = preaching
ugeourld = among themselves
&5 WUES: = talking

g =also

b = about Me

Blswib = perpetually

gleswrsssl = become pleased

& =also

TwES = enjoy transcendental bliss
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& =also.

CHewmd = unto them

UGS SSTHTD = always engaged
L*smamid = in rendering devotional service
Uf&lreusd = in loving ecstasy
s’srih =1 give

Paieeewra’ b = real intelligence
Hb = that

Gwr = by which

b = unto Me

o LwWNBE = come

s = they.

Cxepmd = for them

geu = certainly

SIESbLUTTSAD = to show special mercy
Semn =1

IMeEnTHoL = due to ignorance
sLo: = darkness

wruowmhl = dispel

9 &oum*el = within their hearts
evg:? = situated

shepmr = of knowledge

&3Cup = with the lamp
um*siveusm = glowing.

9ITe™F 2 g = Arjuna said
LD = supreme

(Ppamio = truth

LD = supreme

S0 = sustenance

Ual&rb = pure

LoD = supreme

Leurms = You
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Lmewb = personality
UDMUTeUsLD = original
&siub = transcendental
<L&%8s%aub = the original Lord
3o = unborn

efLfb = greatest

Sbam™. =say

Heurd = of You

(Hapll: = sages

eromGey = all

¢x’aual): = the sage among the demigods
Brys:> = Narada

ssm? = also

Slerdlgs: = Asita

€s536usv: = Devala

euwimerv: = Vyasa

ehueuwd = personally

g =also

geu = certainly

(Ppefesl = You are explaining
G = unto me.

eroeud = all

g&$ = this

(s = truth

wpew =T accept

wg = which

LOTLD = unto me

a1g3ed = You tell

Exuten = O KRiShNa

5 = never
afl = certainly
6s = Your
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u4ss3sumis = O Personality of Godhead
W& gD = revelation

aflg):3 = can know

€s%sum: = the demigods

6 = nor

&mmel: = the demons.

ehveuwld = personally

geu = certainly

2&WmT = by Yourself

Gonpn = Yourself

Caugs? = know

Heub = You

HmCesrsso = O greatest of all persons
Lisureurs = O origin of everything
L*€sun = O Lord of everything
65’ = O Lord of all demigods

835185 = O Lord of the entire universe.

USGID = to say
aramerdl = You deserve
916utCeagetsr = in detail
&Peuwim: = divine

afl = certainly

& = Your own

el *sw: = opulences
wrii* = by which

el *s5:* = opulences
Geurrsns = all the planets
@ = these

Heumd = You

euwmiw = pervading
&lepL 260 = remain.

&5%b = how
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af& wroantd = shall I know
Cura’; = O supreme mystic
Heurd = You

egT® = always

uf&EBsws = thinking of
Cx:eg= = in which

Csax™ = in which

F =also

um*Geueg™ = natures cintyah
260 = You are to be remembered
utsSeus = O Supreme

wwr = by me.

aflervgCyer = in detail

< S0E: = Your

Swre’

b = mystic power
el *slb = opulences

& =also

somrrgm = O killer of the atheists
L4w: = again

&52Ww = describe
H(m'LIgs): = satisfaction
afl = certainly

Uo(n ereud: = hearing
Bmerugl = there is not
G =my

JID(R’HD = nectar.

ubLtsSeunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said

anGg = yes

6 =unto you

&5 uleswmbl =1 shall speak
&Psuwm: = divine

afl = certainly
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9 Goall‘sw: = personal opulences
ugrsmisws: = which are principal
&muolrenL_? = O best of the Kurus
Brervgs = there is not

SIHSH: = limit

afleugyerowl = to the extent

G =My.

Slamn =1

2L&or = the soul

& Lm3Csun = O Arjuna
sroreuL*s = of all living entities
< Utweg2sm: = situated within the heart
Slamb =Iam

<8 = the origin

& =also

w&*wib = middle

& =also

L*smrrn = of all living entities
I6&: =end

geu = certainly

& =and.

S EPswrETd = of the Adityas
Semd =Tam

elexgm: = Vishnu

swrgeern = of all luminaries
7ed: = the sun

QlbuTeon = radiant

wif&: = Marici

wmsmd = of the Maruts

oerotbl =1 am

BaesHIT@D = of the stars
Slamb =Iam

166

sanskritdocuments.org



Ltaeugies s vollsmiitg?

voud = the moon.

Cougm’mmin = of all the Vedas
eomnCeugs:’ = the Sama Veda
erohl =1 am

¢s’eunmmip = of all the demigods
oerotbl =1 am

eumenveu: = the heavenly king

@ Mwnemn = of all the senses
mp: = the mind

g =also

oerotbl =1 am

Lsremd = of all living entities
el =1 am

Gesmr = the living force.

m& me@yn = of all the Rudras
vty = Shankara

& =also

oerotbl =1 am

el56sun: = the lord of the treasury of the demigods
Wamesrameeromd = of the Yaksas and Raksasas
euQervermmd = of the Vasus
umeuss: = fire

g =also

eothl =Tam

Guo@m: = Meru

uflefemd = of all mountains
Sleamn =[am.

4eyma*eromd = of all priests

& =also

(p&2wib = the chief

wrb =Me

afl&3* = understand
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umirgs? = O son of Pritha

U3 amsouglio = Brhaspati
CerupmBETL = of all commanders
Semn =Tam

svapss: = Kartikeya

erugerumd = of all reservoirs of water
eothl =Tam

eromasSy: = the ocean.

wanTedeyd = among the great sages
U4 &> = Bhrigu

Semn =Tam

&Pymb = of vibrations

el =1 am

JHLD&G®ILD = pranava

wehEpmrETD = of sacrifices

sLweRER: = chanting

erothl =Tam

evgTaIrm@y = of immovable things
afliomsow: = the Himalayan mountains.
SIUTeu&S:? = the banyan tree
snoTelsL(m @emeyb = of all trees
Eslaumagemid = of all the sages amongst the demigods
& =and

Brys:> = Narada

& BaTeur@yd = of the citizens of the Gandharva planet
&A&rys:? = Citraratha

edlg3smmmib = of all those who are perfected
sev: (prsl: = Kapila Muni.

o Feng:utyeusrud = Uccaihsrava
SUTeUNBMD = among horses

elg’&* = know

wr = Me
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S CsTé Leud = produced from the churning of the ocean
opmeusd = Airavata

&€& @y = of lordly elephants
ByTEw = among human beings

& =and

wymasttun = the king.

Susmmmd = of all weapons

Slamb =Ilam

euspyd = the thunderbolt

CH*EMBTD = of cows

oerotbl =1 am

&mogts = the surabhi cow

Upegms: = the cause for begetting children
& =and

el =1 am

she ru: = Cupid

euTuTE@oD = of serpents

oerotbl =1 am

eumerv=asl: = Vasuki.

9IEHSH: = Ananta

& =also

el =1 am

Br&mEmb = of the manyhooded serpents
eumever: = the demigod controlling the water
wrg3sromb = of all aquatics

Samd =Iam

gem’ @b = of the ancestors

Qmwwr = Aryama

& =also

oerotbl =1 am

win: = the controller of death

srubwingmd = of all regulators
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Slamn =Iam.

Upemeors:> = Prahlada

& =also

erohl =1 am

m& GurmEmd = of the demons
STev: = time

seowsmd = of subduers
Slamb =Ilam

b & @b = of animals

& =and

b(m €&3h&y: = the lion
Sand =Iam

ameuBCaw: = Garuda

& =also

usPemn = of birds.

ueup: = the wind

ueugmd = of all that purifies
oerotbl =1 am

gmwo: = Rama
umerugrL4m s = of the carriers of weapons
Samd =Iam

s2aememid = of all fish

war: = the shark

& =also

el =1 am

enoCrrgerumid = of flowing rivers
el =1 am

aranre] = the River Ganges.
et @ = of all creations
<83 = the beginning

I6&: = end

& =and
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w& Wb = middle

& =also

geu = certainly

Semn =Tam

areyer = O Arjuna

& wunsoalsiur = spiritual knowledge
elg wrmEmd = of all education
eurs:3 = the natural conclusion
Ureug s = of arguments
Slemd =[am.

IFerrEmn = of letters
2ismy: = the first letter

el =1 am

& eus& e = the dual
eromomerdlgssiuw = of compounds
g =and

Sand =Iam

geu = certainly

OidmgW: = eternal

&Mev: = time

Fm*sm = the creator

Slamd =Iam
alutaICsm(ns:2 = Brahma.
b(m’&Ly: = death

erumeuamy: = all-devouring

& =also

Slamb =Iam

o &34 = generation

& =also

walleswsrd = of future manifestations
&gl =fame

uth: = opulence or beauty
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2

eurd = fine speech

& =also

wrfeyn = of women

sMLD(H’&l: = memory

Gwgm* = intelligence

S’ &l: = firmness

FaplDT = patience.

(3w amgeromio = the BrAhat-sama
s&T> = also

erombmd = of the Sama Veda songs
&m3wg T = the Gayatri hymns

&g eromp = of all poetry

Slamb =Iam

wrerorwrd = of months

s uties: = the month of November-December
Slemn =Tam

m’'srerd = of all seasons
(G6UTLOT &) = spring.

&’ysb = gambling

&2eowsmd = of all cheats

el =Tam

6mey: = the splendor

Copmevalmpmd = of everything splendid
Sand =Iam

swi: = victory

eothl =Tam

eUWederomw: = enterprise or adventure
el =T am

g Geud = the strength
svgHeleusld = of the strong

Samd =Tam.

eu(m epenf M = of the descendants of VRiShNi
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2

eumenu=8s’eu: = KRiShNa in Dvaraka
eothl =Tam

ures_3eurmmid = of the Pandavas
HUBEhW: = Arjuna

wpBrTDd = of the sages

9191 = also

Sand =Iam

euwmeny: = Vyasa, the compiler of all Vedic literature
saipmb = of all great thinkers

2 vopm = Usana

sai: = the thinker.

&3eor_:3 = punishment

& owsmd = of all means of suppression
eothl =Tam

B &l: = morality

el =T am

sHlaéPangmid = of those who seek victory
Qsemmd = silence

& =and

geu =also

el =Tam

& amwmETd = of secrets

syepmD = knowledge

DETHeUsTD = of the wise

glamn =lam.

wg = whatever

g =also

919 =may be

enomeu*srBmnd = of all creations
PBeib = seed

H& = that

Slamb =Iam
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ame=r =0 Arjuna

5 =not

$H& = that

Jlsugsl = there is

el = without

wg = which

6OWLITE = exists

wr =Me

‘s = created being
Fyn&yb = moving and nonmoving.
5 = nor

SIhs: = a limit

Ilevgl = there is

o =My

&lsiwnmmmid = of the divine
el *sIETd = opulences
ugbeu = O conqueror of the enemies
geg: = all this

g =but

2 5%65%18: = as examples
Ueyresm: = spoken

el *6s: = of opulences
ellstugy: = the expanse
wwr = by Me.

wswg = whatever
el = opulences

g = having

VG HelDd = existence
ublog = beautiful

2 Meflgb = glorious

geu = certainly

6T = or
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55 $& = all those
geu = certainly

UG F F2

= must know
SeU = you

i =My

6xey: = of the splendor
QIbun = a part
srlbL*eId = born of.
SiG%eur = or

wamemT = many

gCsm = by this kind
&b = what

serTCsE = by knowing
Hel = your

ameer = O Arjuna
eflesL LYW = pervading
Slemn =1

@sb = this

& (' SHeMvmEh = entire
g& =Dbyone

SIbBuus = part
sg?gm: = am situated

3. _ .
M&H"H = universe.

End of 10.41

9ITe™F 2 g = Arjuna said

& B FanTw = just to show me favor
LoD = supreme

& amwib = confidential subject
GG = spiritual

s EBELD = in the matter of
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wg = what

Heuwm = by You

2 &b = said

eug: = words

6sm = by that

Gmam: = illusion

Sjwib = this

afles’s: = is removed

b =my.

L*el = appearance
QwQwer = disappearance
afl = certainly

w*srrro = of all living entities
vomOseT = have been heard
eflervgyuu: = in detail

wwr = by me

HeuHsH: = from You
sevLGITaHe = O lotus-eyed one
reanrsbwd = glories

919 = also

& =and

Qeuwwb = inexhaustible.
geub = thus

g5s = this

wsm? = as it is

<188 = have spoken

Hellb = You

S Gompn = Yourself
uyCuteuy = O Supreme Lord
& rex(Hd = to see
@&&rih =1 wish

6s = Your
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emuD = form

euTeuylb = divine

Hmeagrgso = O best of personalities.
WpBWes = You think

wg® =if

55 = that

uosWwib = is able

wwr = by me

& relx(Md = to be seen

@& = thus

ugCur* = O Lord

CwrEss3uveuy = O Lord of all mystic power
$&: = then

G = unto me

Hellb = You

&>ruow = show

SHwrpD = Your Self

S = eternal.

uBLtes sunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said

Luow = just see

6o =My

urmirgs? = O son of Pritha
emUTertl = forms

vogun: = hundreds

=152 = also

ervamsioruu: = thousands
BIETeNSTS = variegated
&eiwrms = divine
BET = variegated
eurgmer = colors

2&m &Sm = forms

& =also.

bgwords.pdf

177



Ltaeugies s vollsmiitg?

Luow = see

o &lswrp = the twelve sons of Aditi
euerv=s = the eight Vasus

m& ;= the eleven forms of Rudra
2UTeNGmer = the two Asvinis

w(mg: = the forty-nine Maruts (demigods of the wind)
s&T> = also

Wamoml = many

916w el = that you have not seen
Lmeurenfl = before

oW = see

SuuuaETwmestl = all the wonders
umys = O best of the Bharatas.
@emn =in this

ga&eugid = in one place

&g = the universe

&(m ' Gevpn = completely

oW = see

<& w = immediately

6o = with

gy = the moving

2Fyb = and not moving

i =My

€536am = in this body

&’_mesun = O Arjuna

wsg = that which

g =also

aIbWwg = other

& rep(Mb = to see

@é&s2e5 = you wish.

5 = never
g =but
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rb =Me
uu&Welerv = are able
&relp(Hb = to see
2I6mB = with these
geu = certainly
6TVELEF FSTOSBMT = your OWn eyes
&Psuwid = divine
ssmin =1 give
65 =toyou

F&ET = eyes

oW = see

G =My

s’

enLoUTeUD = inconceivable mystic power.
enEhemW 2 aumE = Sanjaya said

geulb = thus

2 &&eum = saying

H&: = thereafter

gregs = O King

wanTCurés3uvely: = the most powerful mystic
anifl: = the Supreme Personality of Godhead, KRiShNa
g ruowmorery = showed

umrgT2Ww = unto Arjuna

ug = the divine

eHUMUTEUD = universal form.

9I6Ba = various

eud Sy = mouths

BWBLD = eyes

9I6Be = various

<&'= wonderful

& ruomE = sights

SICH®H = many

&siw = divine
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QLU4TEmTD = ornaments
P = divine

9I6Ba = various

o 5%wg = uplifted

SUSAD = weapons

&si = divine

wmeow = garlands

oL’y = dresses

Hrb = wearing

&siw = divine

&B&* = fragrances
IIBGeuuBD = smeared with
srorey = all

SLuoETwowbd = wonderful
€s36ub = shining

IIBHSD = unlimited
eluteuCsmpssin = all-pervading.
&3l = in the sky

env®irw = of suns
srvameryeivw = of many thousands
U*Geug = there were

w&s3ug = simultaneously

o &2 HT = present

wg® =if

um* = light

evg m'uf = like that

ero = that

sowrmg = might be

umen: = effulgence

seow = of Him
weamrgwop: = the great Lord.
$H&7 = there
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ga&eug2D = in one place
&35 = the universe

H(H GevmEn = complete
ugelutssn = divided
IICHESST* = into many
QlLtwg = could see
¢5%a8a3austows = of the Supreme Personality of Godhead
vorf@y = in the universal form
umesr_3eu: = Arjuna

&sm> = at that time.

H&: = thereafter

ero: =he

aflevlowimalesl : = being overwhelmed with wonder
am(m eisL_Gymom = with his bodily hairs standing on end due to his great ecstasy
FH*BEhmw: = Arjuna

Ugewribw = offering obeisances

ufiFeromr = with the head

€s3eub = to the Supreme Personality of Godhead
&(m B Ehenedl: = with folded hands

Ilum*ess = began to speak.

JITeg™F 2 eumdE = Arjuna said

uvowmbl =1see

¢s%eurs = all the demigods

Heu = Your

€s%u =0 Lord

€5%6am = in the body

eroreums = all

ssm? = also

L*s = living entities

ellCuneg e’ = specifically assembled
CPyamworend = Brahma

muob = Lord
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2

SLDsuMenuBeNg2D = sitting on the lotus flower
(e = great sages

g =also

sroeuns = all

o 7&MHE = serpents

F =also

&siwris = divine.

2I6B& = many

umlam= = arms

o &% = bellies

eus Sy = mouths

Crsyb = eyes

uuowmbl =1 see

Heub = You

envmeug: = on all sides
IBHSemHUDL = unlimited form
BMHSD = no end

B LW =no middle

5 LB: = nor again

FHeul = Your

25

uuowmdl =1 see

b = beginning

ellunGeuuteuy = O Lord of the universe
edutedemu = in the form of the universe.
FifiqmEn = with helmets

&3&Pm = with maces

F&feawd = with discs

g =and

CxCmryrutio = effulgence

srormeug: = on all sides

&dopsn = glowing

uuowmdl =1 see
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Heurd = You

gliBifamewin = difficult to see
eVHEHTSH = everywhere
&3ismmEey = blazing fire

<tgs = of the sun

&°W&lb = the sunshine
2UyCowib = immeasurable.
Hellb = You

gy = the infallible

Lo = supreme
Caugs3geiib = to be understood
Heub = You

eiow = of this

elluTeusiuw = universe

LD = supreme

BlsTBD = basis

Heub = You

e = inexhaustible
UDIMUTeUS S*To8&M g = maintainer of the eternal religion
6TUBMHH: = eternal

Heub = You

Hmeg: = the Supreme Personality
1bg&: G = this is my opinion.
SETE?’ = without beginning
w& W = middle

JIGsWD = or end

9IEHS = unlimited

efrwrib = glories

SIBH& = unlimited

umlam=1b = arms

voud = the moon

eru®mw = and sun
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Crsyn = eyes

uvowmbl =1 see

Heurd = You

&35 = blazing
am=gTuTeud Sy = fire coming out of Your mouth
srueUEHmerom = by Your radiance
eluTelld = universe

@530 = this

subsL = heating.

&3Qwer = from outer space
S’ &1261Cwim: = to the earth
@&’ = this

IIESTL = between

afl = certainly

euwmig = pervaded

Heuwr = by You

gCam = alone

&Byu: = directions

& =and

sroreur: = all

& m’enL_eum = by seeing
<&’ *sib = wonderful

epud = form

o &b = terrible

FHel = Your

@s’b = this

Gsurs = the planetary systems
Srwb = three

Ureuwg?sb = perturbed
wanrson = O great one.
98 = all those

afl = certainly
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Heurd = You

enoerermIsT:4 = groups of demigods
ellunbgsl = are entering

Cxs&g = some of them

“sm: = out of fear

upmepesow: = with folded hands
&3 ewsd = are offering prayers
srueusivgsl = all peace

@& =thus

2 &geum = speaking

eammesl = great sages

o0l seromiam:4 = perfect beings
6rugleUBE! = are singing hymns
Heurd = unto You

ervgIgsILN:* = with prayers
Yepseurll:* = Vedic hymns.
®&>y = manifestations of Lord Siva
SEPsw: = the Adityas

euerveu: = the Vasus

Gw = all those

& =and

eomgHwm: = the Sadhyas

ellunGeu = the Visvedevas
Suvaldmer = the Asvini-kumaras
(m%H: = the Maruts

& =and

o axloum: = the forefathers

g =and

&3Bsten = of the Gandharvas
W& = the Yaksas

lervey = the demons

635+ = and the perfected demigods
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sroraissm:* = the assemblies
efmeb6s = are beholding
Heurd = You

ellstulblgsm: = in wonder

& =also

geu = certainly

eromGeu = all.

epud = the form

wemsg = very great

6 =of You

wam= = many

eus gy = faces

CersHrL = and eyes
wantum¢amt = O mighty-armed one
wam= =many

umlam= = arms

o (m = thighs

urgib = and legs
Wam®s3 b = many bellies
Wame=g3ibesL_yr = many teeth
symeud = horrible

&3(m el eum = seeing
Geurrasm: = all the planets
Uyeuwg?sm: = perturbed
ssm? = similarly

Slemn =1

U *erollm U = touching the sky
&b = glowing

9ICB®H = many

auTemrd = colors

WSsH = open

9uBEHED = mouths
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&35 = glowing

elluomey = very great
Crsyw = eyes

&(m el eum = seeing

afl = certainly

Heumd = You

Ureuwg?s = perturbed
9b%H: = within

SLHr = soul

HHm'Sb = steadiness

5 =not

elEsm 6 =1 have

utow = mental tranquillity
& =also

aflex6@y = O Lord Visnu.
& bexl gr = teeth
&ymeonsl = terrible

g =also

6 = Your

(p&m2ml = faces

& menL eur = seeing

geu = thus

smeonmev = the fire of death
eroBrILTYsl = as if

&Pyu: = the directions

5 =not
o6 = [ know
5 =not

eu6u* =1 obtain
F# =and
UDMLD = grace

LiyerSs> = be pleased
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€53¢suun = O Lord of all lords

& Bileumeny = O refuge of the worlds.
98 = these

g =also

Heumd = You

S HrmesL_rerow = of Dhritarashtra
ygsrm: = the sons

sroGeu = all

svam = with

geu = indeed

Slsuslumey = of warrior kings
enkiend:* = the groups

74e%10: = Bhishmadeva

&Cymer: = Dronacarya

evBsLHy: = Karna

ssm? = also

9lGerver = that

svem = with

SieongSaw: = our

919 = also

Swng*paenw: = chiefs among the warriors
euSG et = mouths

6y = Your

Heuylomem): = rushing

afuobgs = are entering

& besl gm = teeth

Frmeonml = terrible

vtwunpastsl = very fearful

Cx& g = some of them

aflev&:’Bm: = becoming attached

& oETHESCres™ = between the teeth

61058 UTWECs = are seen
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Fiefleng: = with smashed
o Semhme:> = heads.
wsm? = as

B&S M = of the rivers
wameu: = the many

3 = waves of the waters

UﬁuquSGsuaarr:
e b = the ocean

geu = certainly

Qa2 = towards

&reupd = glide

s&m? = similarly

Heu = Your

o8 = all these

wresursalym: = kings of human society
efluobssl = are entering

eudsSrmentl = the mouths
INaTheusvrbesl = and are blazing.
wsm? = as

Upesilsib = blazing

seleupld = a fire

3 = moths

LIS MBIGT:
efutbgl = enter

wruorw = for destruction
erolb(’& ¢ = with full
Ceusm:3 = speed
smaes = similarly
wruorw = for destruction
elluissl = are entering
Geurrsmsm: = all people

FHeu = Your

<219 = also

euBSG et = mouths
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erLD( &3 5*Ceuss:3 = with full speed.
GevedlamwiGerv = You are licking
&3yeroloms: = devouring
sobHTd = from all directions
Geurrsmns = people

erow&3yrns = all

eug em: = by the mouths
sheleug T4 = blazing
658Nt = by effulgence
QLW = covering

&% = the universe

evingSyid = all

Lim#erv: = rays

Heu = Your

o &%y: = terrible

Ugsuras = are scorching
efleixCew = O all-pervading Lord.
<u&2wrah = please explain

G = unto me

&: =who

Uteums = You

o &3yemu: = fierce form

BLO: Bievg| = obeisances

65 =unto You

€s36ueuy = O great one amongst the demigods
LiperSg® = be gracious
efEpmgHIb = to know
@&&rih =1 wish

Uteubsd = You

L& wib = the original

5 =not

afl = certainly
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ugegmemdl = do I know
Heu = Your

Uyelm ' s&Ib = mission.
uBLis’eunmieure = the Personality of Godhead said
&mev: = time

oerotbl =1 am

Geors = of the worlds
FopWa ('S = the destroyer
Lpeum’s s = great
Geumasmis = all people
soTanTgIL = in destroying
@en = in this world
Lyelm’ $H&: = engaged
®’6x = without, except for
9N = even

S6Umb = you

5 = never

Ualleswbgsl = will be
eromGeu = all

6w =who

Sieuevgl’em: = situated
urswnbCaseag™ = on the opposite sides
Curam:* = the soldiers.
Heoomg = therefore
HeUb =you

o GleixL % = get up

wuo: = fame

6uLI*6TV6L = gain

sflgeum = conquering

Ui (HIE = enemies
L*hidagel = enjoy

greowid = kingdom
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sroLD( & &4 = flourishing
wwr =by Me

geu = certainly

gCs = all these

Blangsm: = killed

LmeuCoel = by previous arrangement
Blblsswrgyb = just the cause
Ul = become

srosuweror & = O Savyasaci.
&3Cymeamid & = also Drona
T4e%0b & = also Bhishma
W rsib & = also Jayadratha
siewrd = Karna

ssT> = also

QW = others

919 = certainly

Curg*aliynns = great warriors
wwr =by Me

angri = already killed

FeUb =you

el = destroy

wr = do not

ewig?eL_m:? = be disturbed
WS weivel = just fight
Gxmmmerdl = you will conquer
7Cewr = in the fight

6MVUGSBTG = enemies.

sroEhmW 2 eumgE = Sanjaya said
g&5 = thus

Uth&eur = hearing

eugpl = the speech
Gaumsusrow = of KRiShNa
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&M BmEreedl: = with folded hands
GeuLiomp: = trembling

Sifigs = Arjuna

mLosrus(m ' &eum = offering obeisances
LYw: = again

geu =also

glen = said

Hm epeod = unto KRiShNa
& & a6 6 b = with a faltering voice
J*sLs: = fearful

Ugewriow = offering obeisances.
IITeomF 2 eumd = Arjuna said
so&T2CE = rightly

amm’ebCsun = O master of all senses
FHeu = Your

ugssmsw = by the glories

&g = the entire world

Uyem(m’ eswgd = is rejoicing
IIETHRWEs = is becoming attached
& =and

Taemberdl = the demons

S4smsl = out of fear

&Pvu: = in all directions

& reusd = are fleeing

srorGeu = all

mLosowrbgl = are offering respects

g =also

eblg gerorigm:* = the perfect human beings.
&eolomg = why

g =also

65 =unto You

5 =not

bgwords.pdf

193



Ltaeugies s vollsmiitg?

w6 = they should offer proper obeisances
weanrgwop = O great one

&3fweeny = who are better
(Pyaminerr: = than Brahma

219 = although

oL &EPsECy = to the supreme creator
2pHs = O unlimited

€53¢suun = O God of the gods

& mrleurery = O refuge of the universe
Heulb = You are

IFeyd = imperishable

evgevg = to cause and effect
HGSUFL = transcendental

wg = because.

Hellb = You

<2,81°€x%u: = the original Supreme God
Lmeg: = personality

Yymess: = old

Heub = You

leiow = of this

elluTelsiuw = universe

urpw = transcendental

BlisTBn = refuge

Ceudhs = the knower

el = You are

Coug wib = the knowable

& =and

ugb = transcendental

& =and

smo = refuge

Heuwm = by You

HHb = pervaded
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edluteud = the universe

aphseny = O unlimited form.
eumuy: = air

wio: = the controller

2187wl = fire

6L(ThevoT: = water

uouonralss: = the moon

Upsgmugl: = Brahma

Heub = You

uyismwemn: = the great-grandfather
g =also

BLO: = my respects

pLD: = again my respects

€5 =unto You

lervg = let there be
sroamer&(m el = a thousand times
ymuue = and again

Lw: = again

99 = also

mo: = offering my respects

mLoevGs = offering my respects unto You.

mo: = offering obeisances

Yyeusng = from the front

<152 = also

Liw’eisL_%s: = from behind

€5 =unto You

mpLo: oistvgl = I offer my respects
€5 =unto You

eroimeug: = from all sides

geu =indeed

envmel = because You are everything

aEBHeiTwr = unlimited potency
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9lblgadlgyw: = and unlimited force
Heub = You

eoieuld = everything
sroTLICHETas = You cover
H&: = therefore

<691 = You are

enormel: = everything.

evan? = friend

@& =thus

wgeur = thinking

UeroL“b = presumptuously
wg = whatever

2 &5 = said

Cam S apawr = O KRiShNa
Can wrses = O Yadava

Cam 6n€s? = O my dear friend
@& = thus

mnrsT = without knowing
weardlorpd = glories

FHeul = Your

@&’ = this

wwr =by me

Uiporgm3g = out of foolishness
UyerGwrs = out of love

eurl = either

wg = whatever

g =also

SieuamTenTirgip = for joking
IleG &(H'&: = dishonored
<69l = You have been
elammy = in relaxation

vowr = in lying down
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QL6 = in sitting
Cum*mCres™ = or while eating together
g&H: = alone

SIG2eum = or

9N = also

9iFwg = O infallible one
HHeVdSD = among companions
&5 = all those

Femoew = ask forgiveness
Heub = from You

Semn =1

2UyCwib = immeasurable.
s = the father

60l = You are

Geursstow = of all the world
FJ = moving

IFyerow = and nonmoving
Heulb = You are

9jerow = of this

Lew: = worshipable

& =also

&>(m: = master

&3fwn; = glorious

5 = never

Heugenn: = equal to You
Jleugl = there is
SISl es: = greater

&5: = how is it possible
9Ibw: = other

Gsumassrew = in the three planetary systems
<219 = also

alLglolyumtey = O immeasurable power.
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Heowng = therefore
Ugestiow = offering obeisances
Uyessiigmw = laying down
smwib = the body

Uipsromg 36w = to beg mercy
Feub = unto You

Slamn =1

ruod = unto the Supreme Lord
@ 3wib = worshipable
DExeu = like a father
Ysreow = with a son
evensZel = like a friend
ero&21y: = with a friend

Uflw: = a lover

Uflwrwir: = with the dearmost
amamerd = You should
€s’a =my Lord

Gerum(h*b = tolerate.

<6 m el _LTeud = never seen before
an(m e¥ls: = gladdened
el =Tam

&3m el _eum = by seeing
u*Gwrs = out of fear

& =also

Upsuwg?sib = perturbed
E: = mind

G =my

H& = that

geu = certainly

G = unto me

&3frow = show

€s%u =0 Lord
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emULD = the form

UiperSs> = just be gracious

€53¢suun = O Lord of lords

m& mileureny = O refuge of the universe.
&ifigm = with helmet

&3&Pm = with club

Fsramevgld = disc in hand

@&arih =1 wish

SHeumd = You

&relp(Mb = to see

Semn =1

sengeu = in that position

Cxemper = in that

emGuer = form

Fgim*Cmp = four-handed
evameogum@ant = O thousand-handed one
L6l = just become

ellutelepiCs = O universal form.

uBLtes sunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said

wwr =by Me

Uyerors6emrE = happily

el = unto you

areg=r = O Arjuna

@&’ = this

emuDd = form

uglb = transcendental

&t = shown
<u&oursnls = by My internal potency
6x6mmowid = full of effulgence
elluteud = the entire universe
SIBHSWL = unlimited

=& Wb = original
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wg = that which

6o =My

Seus Hews = besides you

B & %L LyTeld = no one has previously seen.
5 = never

Ceus wsher, = by sacrifice

G wwenp: = or Vedic study
5 = never

smem: = by charity

5 = never

g =also

SMwm:* = by pious activities
5 = never

s6umil* = by serious penances
o &3y = severe

geub emu: = in this form
UT&W: = can

Samn =1

5 GsumrGs = in this material world
&3ren(Hb = be seen

Heugd = than you

9IBE6wr = by another
&muraly = O best among the Kuru warriors.
worm = let it not be

65 =unto you

euwgm? = trouble

wr = let it not be

g =also

elleppL_*Limeu: = bewilderment
& m'enL_eum = by seeing
epu = form

Gamyb = horrible
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@& m's =asitis

o =My

@s3b = this

euwGusLT:* = free from all fear

Ufswmr: = pleased in mind

Um: = again
Hellb = you
&H& = that
geu = thus
G =My
epu = form
@&’ = this

Uuutw = just see.

enEhemW 2 aumE = Sanjaya said
@& = thus

JITeg™BLD = unto Arjuna
eumeru=Cg’eur: = KRiShNa

&&m? = in that way

2 &geum = speaking

siveusd = His own

epud = form

& ruowmomery = showed

L4w: = again

9L UTeUmsTLWIMLOMey = encouraged
g =also

J*sb = fearful

gD =him

L,*&eur = becoming

4mk: = again

Qerverbweu: = the beautiful form
weamrgwor = the great one.

9ITe™F 2 g = Arjuna said
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&3m el eum = seeing

@&’ = this

LoTHEesD = human

emud = form

Heu = Your

Qerverbwid = very beautiful
somig’E = O chastiser of the enemies
@sTBib = now

el =Tam

envbel(R’ S = settled

6r0CEHM: = in my consciousness
Up&(m’Slb = to my own nature

&35 = returned.

uBLis sunmieura = the Supreme Personality of Godhead said
eveg s muun = very difficult to see
@s°b = this

epud = form

& (m e%L_aummerdl = as you have seen
wg = which

ww = of Mine

¢s’eum: = the demigods

9219 = also

ol = this

epusiow = form

Bigwid = eternally

& MUuBSThGTay: = aspiring to see.
5 =never

Semn =1

Ceuemas:® = by study of the Vedas

5 = never

guenm = by serious penances

5 = never
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&m3Cmr = by charity

5 = never

g =also

@eswwr = by worship
ungWw: =it is possible
geubedsm:* = like this
& relp(Hd = to see

&3 menL_eums = seeing
9jerdl = you are

wrb =Me

wgm? = as.

u*sgwr = by devotional service

g =but

SpBwwr = without being mixed with fruitive activities or speculative knowledge

ungWw: = possible

Semn =1

geubals:* = like this
areg=r = O Arjuna
DETHD = to know

& rex(Hb = to see

& =and

HHHCeur = in fact
UgCeuen(hd = to enter into
& =also

uppal = O mighty-armed one.

L&SMD&Mm 'S = engaged in doing My work
wgur: = considering Me the Supreme

n&>L4Gs: = engaged in My devotional service

e auiedlg: = freed from the contamination of fruitive activities and mental

speculation

wBiTeneuy: = without an enemy

erumelLL*CaHas™ = among all living entities
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w: = one who
erv: =he

mb = unto Me
g&l = comes

3

umessr_"eu = O son of Pandu.

End of 11.55

IITeo™F 2 eumdE = Arjuna said
geub = thus

evss = always

W&s: = engaged

Gw = those who

u*ssn: = devotees

Heurd = You

umyumervEg = properly worship
Gw = those who

g =also

21 = again

Iy = beyond the senses
Jelwssd = the unmanifested
Cpeaerd = of them

6s =who

Cwras’algsior: = the most perfect in knowledge of yoga.

uBLis eurmieura = the Supreme Personality of Godhead said

1wl =upon Me
9 Ceuvtw = fixing
wp: = the mind
Gw = those who
T =Me

Blsw = always
Wysssm: = engaged
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2 Lmerv6gs = worship

Vg s = with faith

ugwm = transcendental

2 Bug: = endowed

6s =they

G =byMe

Wsssom: = most perfect in yoga
gm: = are considered.

Gw = those who

g =but

9lgeyb = that which is beyond the perception of the senses

SIres rowid = indefinite

Sleuw&gD = unmanifested

umyumervEs = completely engage in worshiping

evreugyssid = all-pervading
IFBSWID = inconceivable

& =also

Snl_60&2b = unchanging
JiFeuld = immovable

SHHmeud = fixed

snorBBlwbW = controlling

@& Mwa3gmon = all the senses
enveUgy = everywhere

oL’ 4w = equally disposed
s = they

Ugrlmledssl = achieve

rb =Me

geu = certainly

evmeuL*sadCs = for the welfare of all living entities

y&m: = engaged.
&Gevun: = trouble

IF*sF T = very much
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Cxepmd = of them

Jlewss = to the unmanifested
Slevgg = attached

Cxgerombd = of those whose minds
Ielw& s = toward the unmanifested
afl = certainly

&3&): = progress

g):3s%b = with trouble
Cx’ameug 04 = by the embodied
SeuriwEg = is achieved.

Gw = those who

g =but

eromeumesell = all

smomenfl = activities

wul =unto Me

soLDMBWeTOW = giving up

wguym: = being attached to Me
2BHBeWE = without division

geu = certainly

Cwrs3ms = by practice of such bhakti-yoga
wmb = upon Me

SHwmwps: = meditating

2 umeru6s = worship

Cxpewrd = of them

Slamn =1

e 4T = the deliverer
bw'sY = of death

erulberomy = in material existence
evras ymg = from the ocean
uteurmdl =1 become

5 =not

Fyrg = after a long time
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umirgs? = O son of Pritha
1wl =upon Me
aCeuufls = fixed

Cxgerombd = of those whose minds.

1wl =upon Me

geu = certainly

E: = mind

I &*FHevel = fix

1wl =upon Me

P83 = intelligence
mICeuunw = apply
mleusrdleswerdl = you will live
wul =in Me

geu = certainly

IIH oanigteud = thereafter
5 = never

erolbuow: = doubt.

<82 = if, therefore

#FAHsb =mind
LTSI = to fix

5 =not

Uu&6ETeE = you are able
1wl =upon Me

svgrib = steadily

SilfwTenCwrGas’s = by the practice of devotional service

55: = then
b =Me
@&&n? = desire

<UD = to get

H*Berew = O winner of wealth, Arjuna.

IlL4wmGerv = in practice

919 =even if
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SleroldiTes:? = unable
9jerdl = you are

w&&Mo = My work
ugw: = dedicated to

L*el = become

& rsb = for My sake
9 =even

Somesl = work
@meurs = performing

o9& &b = perfection

Sleurlsrowerdl = you will achieve.

=182 = even though
g&s = this

2191 = also
QU&= unable
9jerdl = you are
Sgb = to perform
& =unto Me

3

Gwras b = in devotional service

autflg: = taking refuge

sromeussmo = of all activities

L%u = of the results

3

HWIS D = renunciation
H55: = then
GG =do

wsnsweurs = self-situated.
uoCyw: = better

aubl = certainly

fEpTHD = knowledge
Qltwrerong = than practice
fepTHEre = than knowledge

Swrpld = meditation
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efulexwCs = is considered better
S*wurpmg = than meditation
sioLleugwnss:’ = renunciation of the results of fruitive action
Swrem’s = by such renunciation
UomH &l = peace

IIEHSFL = thereafter.
=I&CaueisL_T = nonenvious
srumeuLL*sTETD = toward all living entities
gy = friendly

S(mevr: = kindly

geu = certainly

& =also

mifow: = with no sense of proprietorship
Birammasty: = without false ego

e = equal

g1:>%% = in distress

eross:? = and happiness

Foplf = forgiving

e glesl : = satisfied

euHGID = always

Gumss® = one engaged in devotion
warso = self-controlled

& m’L4Blynew: = with determination
1wl =upon Me

9Im9g = engaged

E: = mind

LP&3&):¢ = and intelligence

w: = one who

& Uisgs: = My devotee

6ro: = he

G =toMe

Uflu: = dear.
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wemoomg = from whom

5 = never

o &%9m8s = are agitated
Geurmas: = people

Gsuramg = from people
5 = never

o &allmCs = is disturbed
F =also

w: = anyone who

amiey = from happiness
orey = distress

vty = fear

2 &3Coumas:’

= and anxiety
&5 : = freed

w: =who

670: = anyone

& =also

G =toMe

Urflw: = very dear.

IIBELFy: = neutral

uTe=&l: = pure

&3 = expert

o gmerSm: = free from care

& seuwgm:? = freed from all distress
srumeurmyou* = of all endeavors
ufgwres® = renouncer

w: = anyone who

& LrEs: = My devotee

eno: =he

G =toMe

Urflw: = very dear.

w: = one who
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5 = never

am(p eswds = takes pleasure
5 = never

&Ceueinlg = grieves

5 = never

Guomsg) = laments

6 = nhever

FMhdEed = desires

ureu* = of the auspicious
9Lt = and the inauspicious
ufgwmes® = renouncer
Lg&Slions = devotee

w: = one who

erv: =he is

G =toMe

Uflw: = dear.

eroo: = equal

Ug0yer = to an enemy

& =also

1BgCy = to a friend

& =also

SST? =50

wrp = in honor
SumpEewm: = and dishonor
ufs =in cold

2 elipeoor = heat

ero=s? = happiness
51:°6&2a%™ = and distress
erun: = equipoised

evmis afeurshlg: = free from all association
gleow = equal

s T? = in defamation
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srugsl: = and repute

Qwerml = silent

enBgesL: = satisfied
CwresmpEls = with anything
2BI8sg%: = having no residence
sy = fixed

& = determination

Lesglons = engaged in devotion
G =toMe

Uflw: = dear

B: =a man.

Gw = those who

g =but

s4mo = of religion

QIb(H'&WD = nectar

@s°b = this

wsT? = as

o2 &@ b = said

umyumervEsd = completely engage

vIrs s smmm: = with faith

wgurgom: = taking Me, the Supreme Lord, as everything

L& = devotees
€x =they

SIFeU = very, very
G =toMe

Uflw: = dear.

End of 12.20

JITeg™F 2 eurad = Arjuna said
Up&(m’Sib = nature

Lmewb = the enjoyer
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& =also

geu = certainly

Campgyb = the field

Campsrmend = the knower of the field
geu = certainly

g =also

g55 = all this

Ceug’g b = to understand

@&arih =1wish

sepTmED = knowledge

s6epwid = the object of knowledge
& =also

Gsutey = O KRiShNa

uBLis aunmieurs = the Personality of Godhead said
@s3b = this

uofyb = body

QaempBesw = O son of Kunti
Caepsyn = the field

@& = thus

IS wesx = is called

g55 = this

w: = one who

Ceug sl = knows

Hb =he

uprem=: = is called

CompHrmen: = the knower of the field
@& = thus

s&els:* = by those who know this.
Campgrmerd = the knower of the field
g =also

29 = certainly

wr = Me
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afl&3&* = know

eroey = all

Campgeras= = in bodily fields

ur*ys = O son of Bharata

Campgy = the field of activities (the body)
Camesrmertwm: = and the knower of the field
fEpTHD = knowledge of

wg = that which

H& = that

sepTmED = knowledge

&L = opinion

ww =My.

&5 = that

Comps b = field of activities

wg = what

g =also

wrE m'sé = as itis

g =also

wg = having what

eflamfl = changes

wg: = from which

g =also
wg = what
eno: = he
F =also
w: =who

wg = having what
Ugum4ey: = influence

& =also

H& = that

erulomGervF = in summary

G =from Me
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u(m’am = understand.

(' ed:* = by the wise sages
Wam=gT* = in many ways

&3s1b = described

&46sma:4 = by Vedic hymns
afledeng:* = various

(im’&%8 = variously
(Pramendsy = of the Vedanta
ueng:> = by the aphorisms

g =also

geu = certainly

Camglng 194 = with cause and effect
afslitEleng: = certain.
weanrsrr = the great elements
Ienmisty: = false ego

P88 = intelligence
Ielws s = the unmanifested
geu = certainly

& =also

@& flurenfl = the senses

& s = eleven

g =also

ugpE = five

& =also

@& Nwesm3 ey = the objects of the senses
@&&n? = desire

&3Ceuas: = hatred

eu=&2lb = happiness

g3sAD = distress

somisss: = the aggregate
GFamm = living symptoms

H*m’Fl: = conviction
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g&s = all this

Compsyb = the field of activities
6rOLOME6IVF = In summary

ervallamy = with interactions

o gmiamm s = exemplified.
IlomrlgGeud = humility

28 DL Geub = pridelessness
Sladliberor = nonviolence

Faplhl: = tolerance

9Teneuld = simplicity

QL Fmrwrumenmd = approaching a bona fide spiritual master
Quuer&id = cleanliness

soena D = steadfastness

< &LalBlé ran: = self-control

@& MwniCs’as= = in the matter of the senses
@eUT&Wd = renunciation

IBanksTy: = being without false egoism
geu = certainly

& =also

sl = of birth

'S = death

sopm = old age

euwrgl* = and disease

g1:35% = of the distress

€smiag = the fault

SIS TUTED = observing

Slevg gl = being without attachment
SIBIDenia:? = being without association
ysy = for son

gmigm = wife

&3manrgl’as™ = home, etc.

miGwid = constant
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& =also

eub&FSSHeuD = equilibrium
@exL = the desirable

aplesL = and undesirable

2 LU Sleg™ = having obtained
wull = unto Me

& =also

SIEHWeWTEs’ s = by unalloyed devotional service
u*sgl: = devotion

Il erflest = without any break
ellallégs = to solitary

€s3uo = places

GervallgHeld = aspiring

27&l: = being without attachment
somerolbenu g’ = to people in general
ISHWTSHD = pertaining to the self
fepTH = in knowledge

BlSWHelld = constancy
HHHeumerTH = of knowledge of the truth
=g’ = for the object

&>ruomd = philosophy

g&g = all this

syepmD = knowledge

@& = thus

UCrrasb = declared

JIWEHTHD = ignorance

wg = that which

21%: = from this

SipBwsT? = other.

sCerwd = the knowable

wg = which

&5 = that
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Uyeudmewml =1 shall now explain
wg = which

sepTHeum = knowing
JID(R’SD = nectar
SUTEHICSH = one tastes
SIBTE? = beginningless
&uyb = subordinate to Me
(Pyamin = spirit

% = neither

61V& = cause

H& = that

6 = nor

glevg = effect

o2 Fwls =is said to be.
eMVITeLg: = everywhere
umesstl = hands

uglo = legs

H& = that

erumeLg: = everywhere
IFE = eyes

ufily: = heads

(p&ib = faces

6MVT6eLUG: = everywhere
UumSIog = having ears
GsumGas = in the world
enoeuld = everything
QLeUm’ HW = covering
Hlonl 2g = exists.
eroifeu = of all

@& flw = senses
&> = of the qualities

9umerold = the original source
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srorey = all

@& w = senses

elleuedlgd = being without
JlevaH = without attachment
eromeull(m’é = the maintainer of everyone
g =also

geu = certainly

It ewrio = without material qualities
& awCursgm = master of the gunas
& =also.

wad: = outside

IIh&: = inside

g =also

Lsremd = of all living entities
SIFTD = not moving

FJ = moving

geu =also

& =and

e DdwplngeUmd = on account of being subtle
$H& = that

SelmEerwid = unknowable
gTyenugib = far away

g =also

965168 = near

& =and

H& = that.

IlalLts s = without division

g =also

L*Csexs = in all living beings
ellLtssn = divided

@eu =asif

& =also
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sugl?sib = situated

LsUTsm = the maintainer of all living entities
& =also

H& = that

sEepwb = to be understood

& yedleimgm = devouring
UgLtelegean = developing

& =also.

fewrgesrd = in all luminous objects
219 = also

H& = that

sHwral: = the source of light

Foerv: = the darkness

uglb = beyond

2 FwWCs =issaid

syepmLD = knowledge

sHEEpwd = to be known

sHEhMHES bW = to be approached by knowledge
am@m’&)?’ = in the heart

erumeusiowl = of everyone

eleiplq 2Hld = situated.

@& = thus

Camps = the field of activities (the body)
s&T> = also

sepTHEL = knowledge

sh6epwd = the knowable

g =also

2 &g b = described

6TVLDM6ETVG: = in summary

& LrGs: = My devotee

gs& = all this

efleyepmw = after understanding
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&3 umeurw = to My nature

o LG Wes = attains.
Uyp&(m'&ib = material nature
megpb = the living entities

& =also

geu = certainly

el&38* = you must know
SETE? = without beginning

2 Quer* = both

219 = also

ellemymns = transformations

& =also

& @i = the three modes of nature
& =also

geu = certainly

allg e = know

Uy&@m’sl = material nature
srolbL*eurs = produced of.
smiw = of effect

smyew = and cause
&M1& M S6eu = in the matter of creation
Gamgl: = the instrument
Uys(m’sl: = material nature

2 Fwls =is said to be

Lmes: = the living entity
eroeas? = of happiness
g3sm?mrid = and distress
CUT*S H(m $66u = in enjoyment
Gamgl: = the instrument

o2 FWEs =is said to be.

Lmes: = the living entity

Uiy & (m &lsug:? = being situated in the material energy
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afl = certainly

Uasts = enjoys

Uyam’ Sl = produced by the material nature
& @os = the modes of nature

syewd = the cause

& amerorias:? = the association with the modes of nature
glsiow = of the living entity

e&%g = in good and bad

Gurmsl = species of life

enfbloeru™ = in births.

® LG Jeisl T = Overseer

SIEIDGST = permitter

g =also

LT&M = master

Gum*&gm = supreme enjoyer

weamuwsury: = the Supreme Lord

ugomgo = the Supersoul

@& =also
& =and
919 =indeed

2 55 =is said

€53¢am = in the body
yetolbls = this

L(meg: = enjoyer

uy: = transcendental.

w: = anyone who

geulb = thus

Geug gl = understands
Hmesd = the living entity
Uys(m $lb = material nature
& =and

&>2r: = the modes of material nature
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evamn = with

eroeugT? = in all ways

euTgLomE: = being situated

919 = in spite of

5 = never

6ro: = he

L4w: = again

9 MeTwEs = takes his birth.

S*wrCrr = by meditation

o = within the self

LUwIGsl = see

Cs&lg =some

9 &lomp = the Supersoul

2L SWET = by the mind

26w = others

erommig28wE = of philosophical discussion
CwrEs3mE = by the yoga system
&mourCs’ar = by activities without fruitive desire
& =also

2ILCy = others.

26w = others

g =but

geub = thus

SIWTHHS: = without spiritual knowledge
vIm&eur = by hearing

SIBGwltw: = from others

2 LUmerv6s = begin to worship

6x =they
99N = also
g =and

2FFHrHES = transcend

geu = certainly
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W@ W = the path of death

vomSlupmwe: = inclined to the process of hearing.
wreug = whatever

sroEhemwls = comes into being

&ehdFd = anything

UGG = existence

6V&T2euy = not moving

somIs3olb = moving

CHmpsy = of the body

Campgreer = and the knower of the body
eb8wnsms = by the union between
58618854 = you must know it
Lpsreglt = O chief of the Bharatas.
erood = equally

erum@euay™ =1in all

L*Cpeap™ = living entities

Hlewl Hsib = residing

uyGouteuyd = the Supersoul
edBUTwgeno™ = in the destructible
SlaIBUTWHSLD = not destroyed

w: = anyone who

Luowgl = sees

6ro: = he

uuowgl = actually sees.

eruod = equally

uUowrp = seeing

afl = certainly

snomeUgy = everywhere
enlnalsug 2 = equally situated
ruTeuro = the Supersoul

i’ = does not
ablpervgl = degrade
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9&omT = by the mind

2L HrBL = the soul

$&: = then

wrgl = reaches

ugmb = the transcendental
&3&\b = destination.
Uy&@m'swr = by material nature
geu = certainly

& =also

somenfl = activities
siflwwomeyrsl = being performed
erormeuun: = in all respects

w: = anyone who

Luowgl = sees

ssm? = also

S Gompn = himself
9lsnsmyn = the nondoer

ero: = he

uuowg = sees perfectly.

wsm = when

s = of living entities
(w283 umeub = separated identities
g&eugin = situated in one
JIELUTWE = one tries to see through authority
$5&: geu = thereafter

& =also

eflervgmy = the expansion
(Pyamio = the Absolute

enibLS WEs = he attains

&sm> = at that time.

QBT Seurs = due to eternity

It s geumd = due to being transcendental
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ug = beyond material nature
SLGLDOM = spirit

Qwb = this

Qleuww: = inexhaustible
voifyetugs:? = dwelling in the body
919 = though

QaempBesw = O son of Kunti

/s &Cyma = never does anything
B 60ILWEs = nor is he entangled.
wgm? = as

evifeuss s = all-pervading
Qerverdngbwirg = due to being subtle
a&muo = the sky

5 = never

2 LedILWCs = mixes

snoTeUgy = everywhere
Sieusvgl’s: = situated

€53¢am = in the body

SST> =30

9 gom = the self

5 = never

2 LedlwEs = mixes.

wsm? = as

Uysmuowgs = illuminates

g&: =one

&(m sevmh = the whole
Gsumssd = universe

@b = this

gel: =sun

Camepgy = this body

Campa = the soul

&5’ = similarly
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H(m Gevpn = all

Uysmuowgs = illuminates

um*ys = O son of Bharata.

Campsy = of the body

CampSrmencwm: = of the proprietor of the body
geub = thus

By = the difference

HEHTHFFagp"asT = by the vision of knowledge
s = of the living entity

Upd(m’gl = from material nature

Gmgmsld = the liberation

& =also

Gw = those who

elg:® =know

wrsgsl = approach

6x =they

ugb = the Supreme.

End of 13.35

uBLts sunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said

upb = transcendental

L4w: = again

Ugeudsewmibl = I shall speak
syepmBrETD = of all knowledge
fEpTHD = knowledge

2 b = the supreme

wg = which

SEpTSHeUT = knowing

(prw: = the sages

eromGeu = all

uplb = transcendental
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el& &b = perfection

@s: = from this world

&3sm: = attained.

@s%b = this

fEpTHD = knowledge

o umuoflgw = taking shelter of
o =My

6TUMGTDWILD = same nature
<&°%: = having attained
erim8&°S1 = even in the creation
» = never

o LugmrwiEes = are born

Uyev6w = in the annihilation

5 = nor

euws bes) = are disturbed

g =also.

i =My

Gul: = source of birth

weamng = the total material existence
(Ppamio = supreme

sl = in that

&3TUfb = pregnancy

& &m4bl = create

Slemn =1

srubL*el: = the possibility
eomeu*srimd = of all living entities
H&: = thereafter

U*eugl = becomes

ur*ys = O son of Bharata.
sromeuCwmsleg™ = in all species of life
OsemBesw = O son of Kunti

eprgw: = forms
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srulbL*eUsg5l = they appear

w: = which

sreromd = of all of them

(Pyamin = the supreme

wamg>ewnsl: = source of birth in the material substance
Senn =1

PBelips:3 = the seed-giving

sm = father.

svg&eud = the mode of goodness
7e: = the mode of passion

sLo: = the mode of ignorance

@& = thus

&> ew: = the qualities

Uys@m'sl = material nature

erolbLiteu: = produced of

Buls mEs) = do condition
wanmur3¢amt = O mighty-armed one
€536am = in this body

Cs’afmo = the living entity
Qe = eternal.

557 = there

evgHeud = the mode of goodness
mpiTevgeund = being purest in the material world
Ugssmuosd = illuminating

QEToWD = without any sinful reaction
eroas? = with happiness

eriGas’s = by association

g*BTe = conditions

@epmr = with knowledge

emiCs3H = by association

& =also

9Es* = O sinless one.
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7eg: = the mode of passion

gr&m &g = born of desire or lust

afl&3&* = know
H(m ap@y = with hankering
eromigs> = association

sro(p& Ltaud = produced of

H& = that

B’ g = binds

Qseriesw = O son of Kunti
&oeroiCs’ms = by association with fruitive activity
¢s’afipin = the embodied.

s: = the mode of ignorance

g =but

menTHegd = produced of ignorance
afl&3* = know

Cormamrpd = the delusion

eveuBs afiBmd = of all embodied beings
Cipiorg® = with madness

9jeveivwl = indolence

wlg3yma:¢ = and sleep

H& = that

B’ g = binds

ur*ys = O son of Bharata.

eugHeud = the mode of goodness
eo=Cs2 = in happiness

eruEhwesl = binds

7e: = the mode of passion

Fwmesfl = in fruitive activity

ur*ys = O son of Bharata

syepmD = knowledge

SL6Um ' SW = covering

g =but
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Ho: = the mode of ignorance
Upon@s’ = in madness

enoEhemwss = binds

o5 =itissaid.

7e: = the mode of passion

so: = the mode of ignorance

& =also

QML 4w = surpassing

eusHeld = the mode of goodness
U*eugll = becomes prominent
ur*ys = O son of Bharata

7e: = the mode of passion
evggGeUb = the mode of goodness
s: = the mode of ignorance

& =also

geu = like that

s: = the mode of ignorance

g Heud = the mode of goodness
7e: = the mode of passion

ssm? = thus.

eroeuseumCreg= = in all the gates
€536amSerulBls = in this body
ugsmuo: = the quality of illumination
2 ummTwes = develops

sepTHEL = knowledge

wgr = when

ssm> = at that time

allg wurg = know

eleum’& &b = increased

g Heud = the mode of goodness
@suws = thus it is said.

Geormui* = greed
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Lel(n’ $Hasl: = activity

oLyt = endeavor

SMoEo = in activities

<uoy: = uncontrollable

e’ amr = desire

gegerdl = of the mode of passion
gl = all these

aomwEs = develop

eleum’s°6s* = when there is an excess

ursmesl = O chief of the descendants of Bharata.

algsmun: = darkness
SIUelm’H&S): = inactivity

& =and

Ugong:3 = madness

Gmam: = illusion

geu = certainly

& =also

HLoerdl = the mode of ignorance
gamm = these

somws6s = are manifested
aleum’s°65* = when developed
&mBHSE = 0 son of Kuru.
wgm = when

g &6t = the mode of goodness
el &°6s* = developed

g =but

Ugeowib = dissolution

wrgl = goes

€s’ani#m’'s = the embodied
ssm> = at that time

2 $5algT b = of the great sages

Geursns = the planets
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QILD6VMF = pure

Ur&lugsiues = attains.

7eerdl = in passion

Ugeowib = dissolution

&3geur = attaining

&evmis ag= = in the association of those engaged in fruitive activities
orwls = takes birth

ssn? = similarly

UyeSm: = being dissolved

HLoerdl = in ignorance

eLpL_*Gwimfles™ = in animal species
orwls = takes birth.

simoenr: = of work

eUTS (' Hetoll = pious

Svam™: = is said

songsallsn = in the mode of goodness
wiTeud = purified

u2euid = the result

yegerv: = of the mode of passion

g =but

L2eulb = the result

g3s4b = misery

SILEHTHD = nonsense

sen: = of the mode of ignorance

w?eulb = the result.

evssHeurs = from the mode of goodness
evEhmrwes = develops

syepmLD = knowledge

yegerv: = from the mode of passion
Georuit = greed

geu = certainly

& =also
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Upors® = madness

CwrGamer = and illusion

Hloerv: = from the mode of ignorance

uteug: = develop

SIMEHTHD = Nonsense

geu = certainly

& =also.

oenTgeuld = upwards

& Fa’ B = go

evgGealsiugm:? = those situated in the mode of goodness
&*6w = in the middle

Feopl e = dwell

gmegerorm: = those situated in the mode of passion
m&*sw = of abominable

&’ = quality

e SSlerugm:? = whose occupation

9i5:* =down

&3&&kH8 = go

gmerom: = persons in the mode of ignorance.
5 =no

QWb = other

& G 4w = than the qualities

STy = performer

wgT = when

&relpLm = aseer

IBUUTWE = sees properly

&>Cemri it = to the modes of nature

g =and

uglb = transcendental

Geugkhs = knows

gumteuid = to My spiritual nature

6ro: = he
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SiFe Fa28 = is promoted.
& @os = qualities

gamns = all these

& SW = transcending

Hif5 = three

€s3af = the embodied
€s’am = the body

e LUteunts = produced of
a5l = of birth

W(m U = death

sopm = and old age

gi:3ana:? = the distresses
af(psHs: = being freed from
JID(H’'HD = nectar

9EICs = he enjoys.
JITeg™F 2 eurd = Arjuna said
& = by which

eOiima:> = symptoms

Hif5 = three

& @i = qualities

gomn = all these

218&: = having transcended
Uteugl =1is

UgCumt = O my Lord

&b = what

auFmy: = behavior

&5%b = how

g =also
gams = these
Hifls = three

& @os = qualities
IIFeurH6xh = transcends.
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ks eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said
Ugsmuod = illumination

& =and

Uyelm &b = attachment

& =and

Gumamid = illusion

geu & =also

360 = O son of Pandu

LI 6B0T L
B &°Ceuenly = does not hate

enolbliyel(m’ &5l = although developed

5 Mlel(m’ &Hsl = nor stopping development
SMhigedl = desires

o smierSmeus = as if neutral

2L,6n95: = situated

&>2wr: = by the qualities

w: = one who

6 = never

ellFmeowCs = is agitated

& @: = the qualities

UMHH6kH = are acting

@s6weud = knowing thus

w: = one who

Sleudlenl 2g = remains

6 = never

@ris3Cs = flickers

eroln = equal

g):35? = in distress

62 = and happiness

shvalsiug:2 = being situated in himself
e = equally

Geumeipl . = a lump of earth

DUTLD = stone
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FMEh&FH: = gold

gleow = equally disposed
Uflu = to the dear

9Uflw: = and the undesirable
&4y = steady

gleow = equal

BIsem = in defamation

9 GLoerubeivg)ds: = and praise of himself
o = in honor
Suwrrewm: = and dishonor
gleow: = equal

gleow: = equal

Bgy = of friends

9yfl = and enemies
UadeeGwm: = to the parties
erumen = of all

gyt = endeavors

ufgwres® = renouncer

& @wass: = transcendental to the material modes of nature

6ro: = he

o Fwls =is said to be.

b = unto Me

g =also

w: = a person who

Sl *Ereyewr = without fail

Lt gICwnCas’s = by devotional service
Gerveubs = renders service

ero: = he

& @i = the modes of material nature
so&lsw = transcending

gons = all these

UPpamoLfwru = elevated to the Brahman platform
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FHeuLIEs = becomes.

UPyaminerr: = of the impersonal brahmajyoti
aufl = certainly

Cip&leisL_m? = the rest

Sland =Iam

9w servw = of the immortal
alsbwweiow = of the imperishable

g =also

vomuteugervw = of the eternal

& =and

H*mwevow = of the constitutional position
e 2sowl = of happiness
oa&ThHeEew = ultimate

g =also.

End of 14.27

uBLs’eunmieura = the Supreme Personality of Godhead said

s &*euepeuld = with roots above
9i5:* = downwards

von&ib = branches
SIUTeUGS b = a banyan tree
ugrem=: = is said

Sl = eternal
&2Esmiinerd = the Vedic hymns
werow = of which

U@ = the leaves

w: = anyone who

Hb = that

Caug® =knows

eno: = he

Caug’alls = the knower of the Vedas.
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9i5:* = downward

g =and

oengeud = upward

ugero(m s = extended

Heow = its

vomesm:?2 = branches

& e = by the modes of material nature
Upei(r &3sm* = developed

aflesw = sense objects

Jyeurmeor: = twigs

9%H:* = downward

& =and

eLpeurTBl = roots

SIEeVGESSTH = extended

&M = to work

SIBILAHES S = bound

wEeswWesurés = in the world of human society.
5 =not

epud = the form

9leiow = of this tree

@emn = in this world

&5’ = also

2 LisvlwBs = can be perceived
5 = never

Ib%H: =end

5 = never

g =also

<L&):3 = beginning

5 = never

g =also

ol &leisL_m? = the foundation

SIUTeUGS b = banyan tree
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g = this
enomallemL_* = strongly
epsvld = rooted
SIemIS UTeG e = by the weapon of detachment
& W6 B = strong

5560 = cutting

H&: = thereafter

ugs3b = situation

H& = that

ufomire3geiwb = has to be searched out
weolbls = where

&3gm: = going

5 = never

BleuTabas = they come back

LL“Ww: = again

s =to Him

geu = certainly

g =also

<& wib = original

mewb = the Personality of Godhead
Uyug@w = surrender

wg: = from whom

Uyel(m &&= the beginning

Uyshom’sm = extended

yyrest = very old.

ml: = without

wrp = false prestige

Gream: = and illusion

Al = having conquered

eromis3 = of association

Cxmegm: = the faults

QG Wrso = in spiritual knowledge
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BGwm: = in eternity

edmlel(m’'s5 = disassociated

&mom: = from lust

& euB& eau: = from the dualities
el(p&s: = liberated

o255 3&2 = happiness and distress
erubgRemEh: = named

&3¢&bg) = attain

SlepLm:* = unbewildered

ug3b = situation

Qe = eternal

H& = that.
5 =not
H& = that

um*erowGg = illuminates
eru®Tw: = the sun

5 = nor

vouomraig: = the moon

5 = nor

umeuss: = fire, electricity

wg = where

&3Geum = going

5 = never

BleuTahes = they come back
&8 smo = that abode
LoD = supreme

ww =My.

o =My

geu = certainly

9lbun: = fragmental particle
sB86uGsumCa = in the world of conditional life

SSeuLs: = the conditioned living entity
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6TUBMHH: = eternal

;= with the mind
azewL_mafl = the six

@& Mwmenfl = senses
Uy&@m’sl = in material nature
srogT2El = situated

sieed = is struggling hard.
vorfyb = the body

W& =as

SleuTLICETss = gets

w& =as

emdl = also

2 S&HMog = gives up
ruoeUy: = the lord of the body
& mafgeur = taking
gamm = all these

eruLOWITE = goes away

eurw: = the air

& bemin = smells

@eu = like

Suowrg = from their source.
uoCym&rD = ears

FFapT = eyes

eroLITUTBLD = touch

g =also

JermpL = tongue

Srrewd = smelling power
geu =also

& =and

SigenL_m2uw = being situated in
E: = mind

& =also
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owib =he

eleswns = sense objects

2 LIGeruelGdH = enjoys.

2 H&ITESD = quitting the body
sv&?sib = situated in the body

eurl = either

H'ehe@mmBld = enjoying

eum = or

& @onelsn = under the spell of the modes of material nature
ellepp_m:* = foolish persons

» = never

SIBEUUTWES! = can see

LUowIrs&l = can see

DETHESE=as: = those who have the eyes of knowledge.
wahs: = endeavoring

Cura’m: = transcendentalists

& =also

gmb = this

LUTWrbgl = can see

9&om = in the self

Seusvgl’sb = situated

wW&h&: = endeavoring

919 = although

& sTHonm: = those without self-realization
B = do not

gD = this

LWl = see

J6Fsen: = having undeveloped minds.
wg = that which

S&EPHWE s = in the sunshine

6sHey: = splendor

s’ = the whole world
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um*erowCg = illuminates
2

IFl°euld = entirely

wg = that which

&5 7060l = in the moon
wg = that which

g =also

2163Amer = in fire

&H& = that

6pHe: = splendor

afl&3&* = understand
wrwsb = from Me.
&mib = the planets

S edlutw = entering

& =also

w*smmi = the living entities
Fmywmbl = sustain
Slemn =1

gmerom = by My energy
Lep@olbl = am nourishing
& =and

eTang:* = vegetables
eroreur: = all

Geromo: = the moon

LisHeur = becoming

JeromgLog: = supplying the juice.

Slamn =1

eneuuTeUMB: = My plenary portion as the digesting fire

L,*&eur = becoming

upmesiipmd = of all living entities

€s3amib = in the bodies
outflg: = situated

Upmessr = the outgoing air
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9unp = the down-going air
eroomyss: = keeping in balance
uagmbl =1 digest

abrn = foodstuff

Fgfelsd = the four kinds.
erumeusiowl = of all living beings
& =and

Slamn =1

an(’&”® = in the heart
enuBmBlelegL : = situated

w&5: = from Me

erulb(m’&l: = remembrance
sepTHEL = knowledge
S6uranmpd = forgetfulness

& =and

Cauemg:® = by the Vedas

& =also

sromemeu: = all

Sand =Iam

geu = certainly

Ceug w: = knowable
CeusmheEm’ s = the compiler of the Vedanta
Caug’alls = the knower of the Vedas

geu = certainly

& =and
Slemn =1
&3Qeuem = two
@Gwer = these

HmQeser = living entities
GeurEs = in the world
Fagpy: = fallible

& =and
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Ilgery: = infallible

geu = certainly

& =and

Fe: = fallible
eromeumessil = all

L*smm = living entities
Sal_6vg:? = in oneness
9lgery: = infallible

o FwWes =is said.

2 550: = the best
Lmeg: = personality

g =but

9Ibw: = another

ugo = the supreme
G = self

@& =thus

o gmianm’s: = is said
w: =who

Georss = of the universe
Srwib = the three divisions
<Lellitw = entering
Pures) = is maintaining
Qleuww: = inexhaustible
ruoeUy: = the Lord.
wemoomg = because
S = to the fallible
918 &H: = transcendental
Semn =Tam
IFerrgh = beyond the infallible
9191 = also

& =and

2 spLo: = the best
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915: = therefore

eothl =Tam

GeurEs = in the world

€auBs’ = in the Vedic literature

& =and

Urgi?s: = celebrated

meapmdso: = as the Supreme Personality.
w: = anyone who

b =Me

geub = thus

SlerolbelpL_* = without a doubt
orBresl = knows

HmCesrssod = the Supreme Personality of Godhead
ero: =he

evoieualgd = the knower of everything
L*ma = renders devotional service
b = unto Me

sromeuLIT*Geurs = in all respects

ur*ys = O son of Bharata.

@& = thus

& anwgolb = the most confidential
uumeiugyb = revealed scripture
@g%b = this

2 5 = disclosed

wwr =by Me

9Bt = O sinless one

g&5 = this

LP&3&%ur = understanding

P o = intelligent

sowrg = one becomes

&' HHm Sw: = the most perfect in his endeavors

& =and
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um*ys = O son of Bharata.

End of 15.20

‘s eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said
Ut = fearlessness

GG eueIDUT S &4 = purification of one’s existence
sepTH = in knowledge

Cwrs’

= of linking up
elWeIshugs): = the situation
&mmo = charity

&30 = controlling the mind

& =and

wenen: = performance of sacrifice
& =and

sveurg*wumw: = study of Vedic literature
HL: = austerity

ILTegelld = simplicity
Sadlberom = nonviolence
evgwib = truthfulness
256rms:* = freedom from anger

3 = renunciation

SWTS:
vonpgl: = tranquillity

SemLUTEELD = aversion to fault-finding
&wnr = mercy

L*Csew™ = towards all living entities
ICeumepiieud = freedom from greed
g eld = gentleness

anif: = modesty

9Fmusuld = determination

CHem: = vigor

Foglom = forgiveness
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H*m g = fortitude

Quuereid = cleanliness

=18°Crman: = freedom from envy

5 =not

28 rBlsT = expectation of honor
Lfeupasl = are

erolbug b = the qualities

ems’afib = the transcendental nature
IMNmrgsivw = of one who is born of
um*yg = O son of Bharata.

& bu:t = pride

&3u: = arrogance

9IoE: = conceit

& =and

H6yrg:* = anger

ummeswid = harshness

geu = certainly

& =and

SIMEHTHD = ignorance

& =and

IMmrgsivw = of one who is born of
urmirgs? = O son of Pritha

eIbUG b = the qualities

oLen=iflb = the demoniac nature.
m&3al = transcendental

6MLDLIGS = assets

alCwraeTw = meant for liberation
Biudhemiw = for bondage

auervef = demoniac qualities

gm = are considered

wor = do not

UTR&: = WOITY
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erLbLG D = assets
@& aflb = transcendental
I Momg: = born of
9jerdl = you are

3

umessr_"eu = O son of Pandu.

&°QeusT = two
LigenrQgser’ = created living beings
GsumGs = in the world

SyenolBlf; = this

m&3au: = godly

aerv=ry: = demoniac

geu = certainly

& =and

@m&eu: = the divine

eflerogyuu: = at great length
Leyrsés: = said

auervmgb = the demoniac

umirg? = O son of Pritha

6w =from Me

U@ ’am = just hear.

Uyel(m’&&lIb = acting properly

g =also

mlel(m H&SID = not acting improperly
& =and

SQrBIT: = Persons

5 = never

allg):3 = know

guervry: = of demoniac quality

5 = never

Quueralb = cleanliness

5 = nor
919 = also
250

sanskritdocuments.org



Ltaeugies s vollsmiitg?

& =and

<L&my: = behavior

5 = never

srogWid = truth

CHeax™ =in them

a95°wes = there is.

Jlerogwib = unreal

Slp&lesL_2b = without foundation
G =they

&3 = the cosmic manifestation
2bam=. =say

SIBUTeUrd = with no controller
Qlureouy = without cause
erubL*sD = arisen kim

9Ibwg = there is no other cause
SToamangsn = it is due to lust only.
gamb = this

&M e%lg b = vision

JleuepL LW = accepting

mewl . = having lost

IHom: = themselves

SRS s40: = the less intelligent
UgLeurs gl = flourish

o &3yamomen: = engaged in painful activities
Fewmw = for destruction

s&3%: = of the world

aablsm: = unbeneficial.

smob = lust

ouuflgw = taking shelter of
SlexLLyld = insatiable

&bt = of pride

o = and false prestige

bgwords.pdf

251



Ltaeugies s vollsmiitg?

wamkalst: = absorbed in the conceit
Cwmamrg = by illusion

& mafgeur = taking

Slervg = nonpermanent

&3yramnt; = things

Ureursipes = they flourish

uT=& = to the unclean

euysm: = avowed.

fApsmd = fears and anxieties
<ufléwid = immeasurable

& =and

Uysownbsmd = unto the point of death
o umuoflgm: = having taken shelter of

STCLTUCLT4E:3

= sense gratification
uglom: = the highest goal of life

gameus = thus

@8 = in this way

BlungFlsm: = having ascertained

SLuoruruo - = entanglements in a network of hope
uteng: = by hundreds

wg3gm:4 = being bound

&mo = of lust

&Cyrs* = and anger

upmwew: = always situated in the mentality
rambes = they desire

smo = lust

Cumss?

= sense enjoyment
SIrgb = for the purpose of
apwrewr = illegally
<Irg? = of wealth

erEh W5 = accumulation.

@s3b = this
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Si&°w = today

wwr = by me

eulPg4b = gained

@b = this

ugmieroCuw = I shall gain
weEMys2h = according to my desires
@&’ = this

Slervgl = there is

@s’b = this

219 = also

G =mine

u*elleiswigsl = it will increase in the future
Lm: = again

H*B = wealth

Qerver = that

wwr = by me

emg: = has been killed
U (H: = enemy
amslexscw = I shall kill
g =also

Quyns = others

919 = certainly

rueur: = the lord
Sand =Iam

Slamb =Ilam

Gum¢ss® = the enjoyer
e0lg3s:¢ = perfect
Semn =Tam

3

eveus = powerful
eo=85? = happy
oL 4w = wealthy

9l Memmeurs = surrounded by aristocratic relatives
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el =1 am

&: =who

9ibw: = other

Jlsugsl = there is

oG v = like

Lwr =me

wameCw = I shall sacrifice
gm3etowmil = I shall give charity
CorglPexw = I shall rejoice
@& = thus

QUMeEpTH = by ignorance
elCwrafgr: = deluded.

9ICB®H = numerous

#&5 = by anxieties
efll‘ymsam: = perplexed

Gworam = of illusions

eomev = by a network
sroLomel(m’s: = surrounded
Uyervégm: = attached
FHTCUT*CH 0™ = to sense gratification
ushes = they glide down

Bres = into hell

UTeQ&Fer = unclean.

S HomenbU*elsm: = self-complacent
sugL’s:¢ = impudent

s*momr = of wealth and false prestige
10&> = in the delusion

apelsn: = absorbed

w6k = they perform sacrifice
BT = in name only

weenen: = with sacrifices

s =they
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&6 = out of pride

IaN& L, meusd = without following any rules and regulations.

IanmisTyn = false ego

Uleuld = strength

&ub = pride

smo = lust

SHer&in = anger

g =also

srolbutflsm: = having taken shelter of
rb =Me

Q$o = in their own

uy = and in other

€53Camas= = bodies

Uy& elesms: = blaspheming
SILfwer W = envious.

F5 = those

Slemn =1

& aleng: = envious

&emyms = mischievous
srubervmeregs™ = into the ocean of material existence
wrratonps = the lowest of mankind
FsEumdl =1 put

Iimeoyd = forever

SUTTLIMYS = inauspicious
aenvmifes= = demoniac

geu = certainly

CwrSley™ = into the wombs.
gerv=fid = demoniac

Gumlb = species

SLUGHBT: = gaining

eppLm:* = the foolish

sorbLoml eomlorsl = in birth after birth
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rb =Me

gugmiw = without achieving
geu = certainly

QserBesw = O son of Kunti
H&: = thereafter

wrBgl = go

Iis*omb = condemned
&3&\b = destination.
Sflalg*b = of three kinds
wrHervw = of hell

@s%b = this

&3euryb = gate

BIUTELD = destructive
a$wm: = of the self

smo: = lust

$Crms:* = anger

ssm? = as well as

Georuit = greed

Heroomg = therefore

g&5 = these

Syw = three

HWema = one must give up.
geng: = from these

al(p&Hs: = being liberated
Qaersesw = O son of Kunti
s8wngeureny: = from the gates of ignorance
Hf:4 = of three kinds
;= a person

,F78 = performs

som: = for the self

unByw: = benediction

$&: = thereafter
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2

wrgl = he goes

ugmb = to the supreme

&3&\b = destination.

w: = anyone who

vonelugrelgib = the regulations of the scriptures
2 Gen(n MW = giving up

aUTEH6s = remains

SMo&Myg: = acting whimsically in lust
5 = never

ero: =he

eblg &b = perfection
SeumliCBT gl = achieves

5 = never

eve&2b = happiness

5 = never

ugr = the supreme

&3&\b = perfectional stage.
Heoorg = therefore

vomeugpb = the scriptures
Uyomerd = evidence

s =your

srrw = duty

gsrmw = and forbidden activities
suwee & Ager = in determining
SHEHrTSHeUT = knowing

vomeugy = of scripture

eflgms = the regulations

2 &&= as declared

simo = work

srgib =do

@en = in this world

amamerdl = you should.
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End of 16.24

IIT™F 2 eurg = Arjuna said
Gw = those who

umeug el = the regulations of scripture
2 e 'RWw = giving up
wenbCs = worship

vorg s4wr = full faith
aBelsn: = possessed of
Cpeaemd = of them

leisL_m? = the faith

g =but

s = what

&meapaw =0 KRiShNa
eVGGHeUD = in goodness
a8amm = or else

Jeg: = in passion

HLo: = in ignorance.

ubLtss3eunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said

Hiflalgm* = of three kinds
L%eugsl = becomes

vorg sm* = the faith
¢x’alBmn = of the embodied

erom = that

elveuLmeusmT = according to his mode of material nature

eurH&elss = in the mode of goodness
gregerS = in the mode of passion

& =also

geu = certainly

smoerS = in the mode of ignorance

& =and
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@& = thus

smb = that

vow’@m = hear from Me.
srug SHeummlenUm = according to the existence
enuelsiows = of everyone
vorgsmt = faith

Uteugsl = becomes

um*ys = O son of Bharata
V& et = faith

ww: = full of

Qb = this

Lmes: = living entity

w: =who

ws = having which
vorgis:t = faith

ero: = thus

geu = certainly

ero: = he.

werses = worship

surgHedlam: = those who are in the mode of goodness

¢sx’eunt; = demigods
W& S MDerdl = demons

gregerom: = those who are in the mode of passion

Leysmns = spirits of the dead

L‘5s @i = ghosts

& =and

26w = others

wesCs = worship

gmsrom: = in the mode of ignorance
somT: = people.

Suumetugy = not in the scriptures
efadgd = directed
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Gamyo = harmful to others
sUWBesH = undergo

Gw = those who

HLI: = austerities

SQrBIT: = persons

& bt = with pride

SlenmisTy = and egoism
erubWSHT: = engaged

smo = of lust

yr&s’ = and attachment

u3ev = by the force

apelsr: = impelled

FTepWHdg: = tormenting
vorfyerug?b = situated within the body
L*s5&3yTod = the combination of material elements
J6Fsen: = having a misled mentality
wrb =Me

g =also

geu = certainly

9Ib%H: = within

vofyerug?b = situated in the body
H5 = them

aflg3e&5¢ = understand

QL ervEIEvTEwWwnBs = demons.
QLammy: = eating

gl = certainly

919 = also

erumeusiow = of everyone
Sflalg:* = of three kinds

uteugsl = there is

Uflw: = dear

wehen: = sacrifice
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HLI: = austerity

s&T> = also

&mm = charity
Cpewmd = of them
Gu*s’ib = the differences
@b = this

vom'awy = hear.

<uuj: = duration of life
sVGEeU = existence
v = strength
<uepméiw = health
ee&? = happiness

urfgl = and satisfaction
elleuT&*Bm: = increasing
Jerowm: = juicy

sofla st = fatty
etogZym: = enduring
am(m & wr: = pleasing to the heart
aanmy: = food
sumgHedlas = to one in goodness
Urflwrm: = palatable.

s(h = bitter

Spbev = sour

eveUemy = salty

G exemr = very hot
FHdapemt = pungent
&y =dry

algm3ams: = burning
aanmy: = food
gregerveruwl = to one in the mode of passion
@eixL_m: = palatable

5352 = distress
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Guoms = misery

ouow = disease

Upsm:3 = causing.

wrgwrn = food cooked three hours before being eaten
&3gyeolb = tasteless

ug = bad-smelling

uryeslsd = decomposed

g =also

wsg = that which

o #&%a%L_1b = remnants of food eaten by others
9191 = also

& =and

9I6g*wib = untouchable

CUT*smBLD = eating

Fmoerv = to one in the mode of darkness

Ufluib = dear.

SileonsTraEN:* = by those devoid of desire for result
wehen: = sacrifice

al@l gl axL_: = according to the direction of scripture
w: = which

@nwts =is performed

wesl_eiwid = must be performed

geu = certainly

@& = thus

op: = mind

erolorgmw = fixing

ero: =it

sorGgadls: = in the mode of goodness.

I MeropHmw = desiring

g =but

w2euld = the result

&3bu* = pride
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oIrs’b = for the sake of

2191 = also

& =and

geu = certainly

wg = that which

Qswes = is performed

Ly &unCrenl_2 = O chief of the Bharatas
Hb = that

wemepd = sacrifice

aflg3&* = know

gregerold = in the mode of passion.
algl*afipo = without scriptural direction
Slenom el BB = without distribution of prasAdam
wrsrafrn = with no chanting of the Vedic hymns
@453&@%@ = with no remunerations to the priests
vorg sm* = faith

alyeublgd = without

weenb = sacrifice

smoevld = in the mode of ignorance
uflese68h = is to be considered.

6% = of the Supreme Lord

&afley = the brahmanas

&> = the spiritual master

uyshepm = and worshipable personalities
Leompo = worship

Quuereid = cleanliness

9Tmeld = simplicity

(Ppaminesiuid = celibacy

Sedlberom = nonviolence

g =also

voffib - = pertaining to the body

HL: = austerity
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o2 FwCg =is said to be.
SIBISCeus s = not agitating
eurSWD = words

srogwid = truthful

Uflw = dear

ablgb = beneficial

& =also

wg = which

shveurs*wumw = of Vedic study
IIfwenED = practice

g =also

geu = certainly

eurraowid = of the voice

HLI: = austerity

2 &wWCg =1is said to be.
E:LFeromg:® = satisfaction of the mind
Qervembwigeud = being without duplicity towards others
QoemBLL = gravity

a5 = of the self
aflé3yram: = control

um*eu = of one’s nature
erolbuTeg3 8¢ = purification
@& =thus

g5s = this

HLI: = austerity

e = of the mind

2 FwWCg =1is said to be.

vor& s4wun = with faith

ugwm = transcendental

Flgsb = executed

HLI: = austerity

&5 = that
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Fflalgb = of three kinds

meny: = by men
LeuTaETRIEEN:* = who are without desires for fruits
ysema: = engaged

eurH&elsd = in the mode of goodness
uflese6sh = is called.

6MVSS&T) = respect

wrp = honor

Legm = and worship

oIrs’b = for the sake of

HLI: = austerity

&8s = with pride

g =also

geu = certainly

wg = which

Sfwes = is performed

H& = that

@eam = in this world

Leymaésh = is said

gregerold = in the mode of passion
Feulb = flickering

IS4 HeUd = temporary.

epp* = foolish

&3yrGamew = with endeavor
9,&om: = of one’s own self

wg = which

3w = by torture

Sflwes = is performed

HLI: = penance

ugevw = to others

o Seng Brrgin = for the sake of causing annihilation

6T = or
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$H& = that

smoevld = in the mode of darkness

o sTamm s = is said to be.
gmigeb = worth giving

@& = thus

wg = that which

&mpo = charity

&g =is given

SELsTRCaw = irrespective of return
€536uu = in a proper place

FHMEsv = at a proper time

& =also

umgCy = to a suitable person

& =and

&H& = that

&mmb = charity

eurHSelsd = in the mode of goodness
sholD(m 'S = is considered.

wsg = that which

g =but

Upswusmymigio = for the sake of getting some return

LZsub = a result

o &35 vow = desiring

euT = or

Lm: = again

&3 wes =is given

g =also

ufléedleisL b = grudgingly

& = that

&mmb = charity

gregervd = in the mode of passion

6ruD(H’HD = is understood to be.
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S50 = at an unpurified place
&mesv = and unpurified time

wg = that which

&mmb = charity

UTSEyLAw: = to unworthy persons
g =also

&3wes = is given
Slevg&H(H’ S = without respect
JleumEpTHD = without proper attention
& = that

Frwevd = in the mode of darkness
o gmiamm s = is said to be.

@ = indication of the Supreme
H& = that

ervg = eternal

@& =thus

BIr€s3un: = indication
(Pyaminewr: = of the Supreme
Hfals:* = threefold

6rULD(H’H: = is considered
CPyramo@y: = the brahmanas
Csm = with that

Caugm:® = the Vedic literature

& =also

wenenm: = sacrifice

& =also

efadigm: =used

ygm = formerly.

Heoomg = therefore

@ = beginning with om

@& =thus

o smiamm W = indicating
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wenen = of sacrifice

&m’m = charity

su: = and penance

Sifwm: = performances

Uyeursibes = begin

efam*Cpreg: = according to scriptural regulation
gD = always

(Pyameurgmmib = of the transcendentalists.
H& = that

@& = thus

B sTw = without desiring

w?euld = the fruitive result

wenen = of sacrifice

sL: = and penance

Sl = activities

& = of charity

S&flwm: = activities

g =also

elellsm:* = various

Sfwpbes = are done

CoTaHesThIGELN:* = by those who actually desire liberation.
e&3*Ceu = in the sense of the nature of the Supreme

sromg*Lm*Geu = in the sense of the nature of the devotee

& =also

ervg = the word sat

@& =thus

g&5 = this

Uyweywes = is used
Uyutelu€s = in bona fide
SiToenfl = activities
s&T> = also

eo&&23g:3 = the sound sat
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umirgs? = O son of Pritha
Wwes =is used
weh@er = in sacrifice
HLierdl = in penance
&m36E = in charity

g =also

evg’g): = the situation
ervg = the Supreme

@& =thus

& =and

2 FWEs = is pronounced
Mo = work

g =also

geu = certainly

H& = for that

SIrgub = meant

ervg = the Supreme

@& =thus

geu = certainly

IS WEs = is indicated.
SWr& s = without faith
am=s = offered in sacrifice
&&sb = given

HLI: = penance

FHUHD = executed
&m s = performed

g =also

wg = that which

alevg = false

@& =thus

o2 FwWls =is said to be

urmirgs? = O son of Pritha
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5 = nhever
& =also
$H& = that

UBysw = after death
CBT = nor

@eamn = in this life.

End of 17.28

9ITe™F 2 eurg = Arjuna said
erulbBWmevsiow = of renunciation
wenTumamr = O mighty-armed one
FHHHalb = the truth

@&&rih =1 wish

Couss gl = to understand

36w = of renunciation

SWTS
g =also
anm’ eb6sun = O master of the senses
Um's e = differently
CasutiBlur®s°s = O killer of the Kesi demon.
uBLts sunmieurs = the Supreme Personality of Godhead said
Smowrpro = with desire
smoeE = of activities
HWmerod = renunciation
enolbwmerod = the renounced order of life
&euw: = the learned
allg)? = know
eroreu = of all
ST = activities
2

u“ev = of results
3

HWra b = renunciation
ugmam=: = call
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3h = renunciation

HWTS
eflFamgeer: = the experienced.
HwrsHwibd = must be given up
Comianeud = as an evil

@& = thus

g6s = one group

Mo = work

ugrem=: = they say

o eflar: = great thinkers

weher = of sacrifice

& = charity

sU: = and penance

s = works

5 = never

Swrsywib = are to be given up

@& =thus

& =and

9ILCy = others.

BlUnEwb = certainty

o 'am = hear

6w =from Me

H&y = therein

&wrés> = in the matter of renunciation
ursevgsn = O best of the Bharatas

3 = renunciation

HWME:
afl = certainly

HmeseuwrdYy = O tiger among human beings
Hiflalg:* = of three kinds

erubLIT&ST&l%: = is declared.

wehen = of sacrifice

&m’m = charity

Fu: = and penance
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ST = activity

5 = never

Swrswid = to be given up
Smrw = must be done
geu = certainly

55 = that

ween: = sacrifice
&mm = charity

HLI: = penance

g =also

geu = certainly

umeumTm = purifying

wpefey = even for the great souls.

gl = all these
919 = certainly

g =but

smomenfl = activities

3b = association

6TUMRIGS
HWa Heum = renouncing

ueurrrsl = results

& =also

srgeuwnsl = should be done as duty
@& =thus

6o =My

umirgs? = O son of Pritha

BlutFgn = definite

OGO = opinion

2 $& o = the best.

Blwugeow = prescribed

g =but

erULDMEWIMeNV: = renunciation

Sirweser: = of activities
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b = never
o UG wWes = is deserved
Cwranmg = by illusion
Heow = of them

3 = renunciation

uflgwmss:
Frero: = in the mode of ignorance
uf&Tsls: = is declared.

g:3s%b = unhappy

@& =thus

geu = certainly

wg = which

Mo = work

smw = for the body

&Gesuun = trouble

vtwrg = out of fear

HWemME = gives up

en: = he

&m seur = after doing

gregervd = in the mode of passion

3h = renunciation

SWTS
5 =not

geu = certainly

Swra® = of renunciation
U2euld = the results
6VGLIG = gains.

STTwb = it must be done
@& = thus

geu =indeed

wg = which

s = work

Blwugb = prescribed

SMwCs = is performed
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ame=r =0 Arjuna

3lb = association

6TUMRIS
HWHGeUm = giving up
U?euld = the result

& =also

geu = certainly

ero: = that

3 = renunciation

HWTS:
s &alls: = in the mode of goodness
g: = in My opinion.

» = never

&Ceuenly = hates

9IGUTeVd = inauspicious

Mo = work

@uuBsv = in the auspicious

65 = nor

IBeemmEs = becomes attached
Swras® = the renouncer

eugHel = in goodness
srobmallesl : = absorbed

Cosmel = intelligent

&5 = having cut off

srolbuow: = all doubts.

5 = never

afl = certainly

¢ ami“m’ s = by the embodied
UT&WID = is possible

HWHGID = to be renounced
siomenfl = activities

Jl6utags: = altogether

w: = anyone who

g =but
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s = of work

w?ev = of the result

&wrss® = the renouncer

ero: = he

Swras? = the renouncer

@& = thus

IMFwWes = is said.
alesL b = leading to hell
@eixL_1b = leading to heaven
Blyoyb = mixed

& =and

Siflafg*b = of three kinds
simoenr: = of work

w?eud = the result

L*eugl = comes

SiGWreslmEmb = for those who are not renounced
Uergw = after death

5 =not

g =but

srobpwmenSETd = for the renounced order
&eudlg = at any time.

ugpE = five

gamm = these

wantur¢amt = O mighty-armed one
FSTTEYH = causes

BIeum3g* = just understand

6w = from Me

erommig 26w = in the Vedanta
&' sMHEs = in the conclusion
ueyrassrmsl = said

e915°546w = for the perfection

eromeu = of all
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STEL = activities.
SigleisL_mm = the place
ssm? = also

sram = the worker
Syewild = instruments
& =and

L s26 elg4n = of different kinds
afledg:* = various

& =and

(w28 = separate
CFenL_: = the endeavors
@& aulb = the Supreme
g =also

geu = certainly

9157 = here

ugp&o = the fifth.
vufiy = by the body
eurd = speech
weETL:* = and mind
wg = which

Mo = work

ugmyuts = begins
;= a person
pwriwb = right

eum = or

ellufsld = the opposite
eum = or

ugpE = five

gCs = all these

Heow = its

Camgeu: = causes.

$H&7 = there
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geub = thus

erugl = being

srHmyn = the worker

S $ompn = himself
EsHeueuld = only

g =but

w: = anyone who

Lowgl = sees

2 B S HGeurs = due to unintelligence
5 = never

6ro: = he

Luowgl = sees

g gl = foolish.

werow = one whose

5 = never

Jlanmis(m &: = of false ego
umed: = nature

P88 = intelligence
werow = one whose

5 = never

eollwCs = is attached
amgeur = killing

9L = even

ero: =he

@i = this

Ceorrasms = world

5 = never

anpa = kills

5 = never

Bu’s48s = becomes entangled.
fEpTHD = knowledge
sGepwid = the objective of knowledge
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ufleygpmem = the knower
sflalgm* = of three kinds

& = of work

Csmgmm = the impetus
syewid = the senses

s = the work

sigm = the doer

@& = thus

Siflals:* = of three kinds

& = of work

eromig3yam: = the accumulation.
fEpTHD = knowledge

s = work

& =also

FTHT = worker

g =also

Hiflgm* = of three kinds

geu = certainly

& e s s: = in terms of different modes of material nature
LGprewes = are said

& awervrgiwunCr = in terms of different modes
wsm?aug = as they are

voy’@wy = hear

sl = all of them

919 = also.

eumelL*Cses™ = in all living entities
Gwp = by which

gEHWLD = one

Um*eUlb = situation

Sleuwwib = imperishable
Fdapb&h = One sees

IlalLts s = undivided
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aflL‘sCxHas= = in the numberless divided
H& = that

sepTmEL = knowledge

allg e = know

eurHSelsd = in the mode of goodness.
i’ s28 866U = because of division
g =but

wg = which

@ETHD = knowledge

BrBTUTeUT = multifarious situations
(' s2s3elsms; = different

Ceug sl = knows

erumGeuags™ =1n all

L*Cseax™ = living entities

&H& = that

syepmLD = knowledge

afl&3&)* = must be known

gregervld = in terms of passion.

wsg = that which

g =but

&(m SHevmbeug = as all in all

gaeublis = in one

smrew = work

eu&sh = attached

Imangisb = without cause
SSSHeITT S eug = without knowledge of reality
9I6LLILD = very meager

g =and

& = that

srwevd = in the mode of darkness

o gmiamm s = is said to be.

Blwgo = regulated
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eoiis yadlesn = without attachment
QTS G Couaxg: = without love or hatred
Hm'sb = done

SiLeuli8ylisnu=Bm = by one without desire for fruitive result
&b = action

wg = which

H& = that

sumgHellsd = in the mode of goodness

o Fwls =is called.

wg = that which

g =but

a&mGwlev=nm = by one with desires for fruitive results
s = work

eruTankISTereae = with ego

eum = or

4k = again

&Mwés = is performed

wlam=eomwimerod = with great labor

H& = that

gregerold = in the mode of passion

o gmiamm s = is said to be.
SEILPBES4D = of future bondage

Wb = destruction

aflibsromid = and distress to others
IIBGUFneW = without considering the consequences
& =also

Quer(meagb = self-sanctioned

Cormamrg = by illusion

L yitwls = is begun

s = work

wg = which

&5 = that
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Frwevd = in the mode of ignorance
o2 FwCs =is said to be.

(p&seromiss:’ = liberated from all material association
Sipanbeurgl® = without false ego
H%m’'ssl = with determination

2 servmam = and great enthusiasm
eoBeals: = qualified

elg & = in perfection
2ie018°&*Cwim: = and failure
Bitedsmy: = without change

srem = worker

eurHSalls: = in the mode of goodness
o2 FwWCg =is said to be.

gmes® = very much attached

26v = the fruit of the work

SITU
UGrleru=: = desiring

e ’s:* = greedy

aublberorging: = always envious

QUTe&: = unclean

anTeybuonsnhalds: = subject to joy and sorrow
s&msr = such a worker

gmegerv: = in the mode of passion

uflangle: = is declared.

2WsHs: = not referring to the scriptural injunctions
Upmam &: = materialistic

shugli’s:* = obstinate

voL_:2 = deceitful

eBeB&(,’ &5l%: = expert in insulting others
Ileverv: = lazy

aflee.T&l® = morose

&3 asterv®gif = procrastinating

& =also
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FTHm = worker

smoen: = in the mode of ignorance
o2 Fwls =is said to be.

P8¢5+ = of intelligence

Gu*s’ib = the differences

H*m’ 65 = of steadiness

& =also

geu = certainly

& awg: = by the modes of material nature
Hfalgd = of three kinds

Ut @l = just hear

ueyrgwionmd = as described by Me
9i8uuCegeor = in detail

L s266Ceur = differently
FH*Bepmw = O winner of wealth.
Uyelm ' sa&Slb = doing

g =also
wBleL(m H&SIb = not doing
F =and

Fmrw = what ought to be done
2ismTew = and what ought not to be done
vty = fear

9u4Cw = and fearlessness
WpEs4b = bondage

Curameb = liberation

g =and

wr = that which

Ceug gl = knows

P88 = understanding

erom = that

urirg? = O son of Pritha

sumgHeadlss = in the mode of goodness.
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wwr = by which

ST = the principles of religion
H*To = irreligion

g =and

smrwb = what ought to be done
g =also

QisTTwi = what ought not to be done
geu = certainly

& =also

Swsmeus = imperfectly
Ugearmrgsl = knows

P34 = intelligence

srorr = that

urirg? = O son of Pritha

gmegerS = in the mode of passion.
IH*To = irreligion

H4To = religion

@& =thus

wr = which

wpBWes = thinks

sen = by illusion

96w’ ST = covered
eroifeunirgm?i; = all things
elufsrs = in the wrong direction
g =also

P34 = intelligence

erom = that

urrg? = O son of Pritha

smoerS = in the mode of ignorance.
S4m’swr = determination

wwr = by which

FSTywCs = one sustains
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worp: = of the mind

Uprmessr = life

@5 Mw = and senses

Sflwur: = the activities

CwrEs3 s = by yoga practice
Sleuw e fleswm = without any break
H4m’&): = determination

erorr = that

urirg? = O son of Pritha

eorgHalads = in the mode of goodness.
wwr = by which

g =but

FH*mo = religiosity

FMo = sense gratification

<Irs5 = and economic development
H*m'&w = by determination
SHTTWeEgk = one sustains

areg=r = O Arjuna

Uiperorii€as’s = because of attachment
LeonEmhigsd = desiring fruitive results
H4m’'&): = determination

erom = that

urirg? = O son of Pritha

gregerS = in the mode of passion.
wwr = by which

ehueuluBLL = dreaming

ufwib = fearfulness

Guomsb = lamentation

elegmg o = moroseness

g b = illusion

geu = certainly

& =also
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5 = never

el(pEhFsl = one gives up
& mCgm* = unintelligent
H4m’&): = determination
erom = that

umirgs? = O son of Pritha
smoenS = in the mode of ignorance.
eru=a2b = happiness

gl =but

@sTBib = now
Hiflalg4n = of three kinds
vom'emy = hear

G =from Me

ursiresu = O best amongst the Bharatas
Slltwmerong = by practice
JEH = one enjoys

wgy = where

g1:35% = of distress

SIhsD = the end

g =also

Ble’sals) = gains.

wg = which

H& = that

=186y = in the beginning
eflegbley = like poison
uflenC = at the end
QIb(H's = nectar

2 Liolb = compared to

& = that

eo=&2lb = happiness
eurHSelsd = in the mode of goodness

UCpmasb = is said
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&0 = in the self
P8¢ = of intelligence

Upsromg’eib = born of the satisfaction.

eflesw = of the objects of the senses
@rs&°Mw = and the senses
soburasT’s = from the combination
wg = which

&H& = that

<16°6y = in the beginning

DR’ EHmuwd = just like nectar
ufl@w6o = at the end

aflegbley = like poison

&5 = that

eve&2b = happiness

gmegeruld = in the mode of passion
sholD(m 'S = is considered.

wg = that which

=186y = in the beginning

& =also

SIBILPHECs* = at the end

& =also

e=aslb = happiness

Corammnd = illusory

a$wm: = of the self

wlg3yr = sleep

ILevstuwl = laziness

Uporgs® = and illusion

» &%b = produced of

& = that

srevd = in the mode of ignorance
o gmiamm s = is said to be.

5 =not
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$H& = that

Jleugl = there is

(i’ &26uwimd = on the earth

eum = or

&l = in the higher planetary system
€53Cauag™ = amongst the demigods
eum = or

4m: = again

VG SeUD = existence

Uyd(m Slemey: = born of material nature
Wp&sb = liberated

wg = that

gL:* = from the influence of these
eowmg =1is

HifiLn:* = three

&2 = modes of material nature.
CPyramwes = of the brahmanas
FpHflw = the ksatriyas

efluomd = and the vaisyas

U983 TEmib = of the shudras

& =and

upisu = O subduer of the enemies
smomenfl = the activities
Uyefutssmm = are divided
sivelLImel = their own nature

UgLeneu: = born of

&>2: = by the modes of material nature.

eru: = peacefulness
&3o: = self-control
HLI: = austerity
QuueTEd = purity

FeMBS): = tolerance
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9Tmeld = honesty

geu = certainly

& =and

syepmpD = knowledge
almEpmHEL = wisdom
Ienglswid = religiousness
(Pyamo = of a brahmana

s = duty

shueLImeusyd = born of his own nature.

Quueriwid = heroism
CHey: = power

H4m’&): = determination
Smigmeid = resourcefulness
w&3€s* = in battle

& =and

91 = also

Sueorwid = not fleeing
SmEb = generosity
muoely = of leadership
um4eu: = the nature

& =and

Fpm&yb = of a ksatriya

FMw = duty

elueLLIT*eUgd = born of his own nature.

Hm'esl = plowing

¢am3 = of cows

JdoyW = protection

euTesfilsowib = trade

eeuutw = of a vaisya

FMw = duty

slueLLIT*eUgLd = born of his own nature

ufle&rw = service
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9LGLo&SD = consisting of
FMw = duty

uT983ystow = of the shudra
211 = also

elueLLIM*eUgLd = born of his own nature.

6M0Geu sruGeu = each his own
el = work

91y 5: = following
eulbedlg &l4n = perfection
euLI*6sH = achieves

B: =aman

6lveussTo = in his own duty
BIr%H: = engaged

o015 &b = perfection
wsm? = as

alis&°e = attains

H& = that

vy @y = listen.

ws: =from whom
Uyel(n’$Hal: = the emanation
Lsremd = of all living entities
Gwr = by whom

sromeuld = all

@&’ = this

D =1is pervaded
slueL&TOED = by his own duties
s =Him

IlfwirFw = by worshiping
o983 &b = perfection
el = achieves

OB = a man.

vGywms = better
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6TVEUGTLD: = One’s own occupation

a9l ewr: = imperfectly performed

urg*Torg = than another’s occupation
svaEIenl 2sme = perfectly done
shueLLIMeumlwgd = prescribed according to one’s nature
s = work

@meurs = performing

5 = never

SLLemBrs = achieves

&levliuntb = sinful reactions.

svemenld = born simultaneously

Mo = work

Qasersesw = O son of Kunti

enCHmagld = with fault

919 = although

5 = never

HWees = one should give up

erumeuryoL:t = all ventures

afl = certainly

Csm3Capms = with fault

gmGorp = with smoke

&) = fire

Qeu =as

26w’ sm: = covered.

SIeV&SLES &) = having unattached intelligence
erumeugy = everywhere

shigmgor = having control of the mind

all& serolim amn: = without material desires
mBeRSTbWertl& &b = the perfection of nonreaction
LJOMD = supreme

erobBWMGervr = by the renounced order of life

SiFa Fa28 = one attains.
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el& &b = perfection
ugmig: = achieving

wsm? = as

(Pyamio = the Supreme
SST? =50

9 LIEHTE = one achieves
Beum3g* = try to understand
G =from Me

srLOTEeTE = summarily

geu = certainly

Qseresw = O son of Kunti
leisL_m? = the stage
sepmrervw = of knowledge
wr = which

ugr = transcendental.
LP&3g4wm = with the intelligence
afluoeg3g4wur = fully purified
Wss: = engaged

H%m'sw = by determination
9 &ompn = the self

Blwibw = regulating

g =also

voPgm3gl’s = such as sound
elegw = the sense objects
SWaGeUr = giving up

gn&’ = attachment
&3CeuQager = and hatred
el siows = laying aside

& =also

ellallsgserval = living in a secluded place
eud*eumut = eating a small quantity

wg = having controlled
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eumd = speech

Fmw = body

ormerv: = and mind

stwrmpCuwmasury: = absorbed in trance
Blswib = twenty-four hours a day
meurTé b = detachment
ero(purufls: = having taken shelter of
Slemmstyb = false ego

uleuld = false strength

&3rub = false pride

smolb = lust

SHer&in = anger

ufé3yamid = and acceptance of material things
el(p&w = being delivered from
miTow: = without a sense of proprietorship
vomisg: = peaceful

CPramwoywrw = for self-realization
seuLICs = is qualified.

CPramioys: = being one with the Absolute
ugeroprrgor = fully joyful

5 = never

Guomsg) = laments

5 = never

SMhiged = desires

eruo: = equally disposed

eruMBeuay™ = to all

L*esHes™ = living entities

& LrE&ib = My devotional service
eULI*Cs = gains

ugm = transcendental.

Lgswr = by pure devotional service

wr = Me
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I MemETs = one can know
wmeurts = as much as yah

gmerubl =aslam

HHHeus: = in truth

H&: = thereafter

wrb =Me

HH&H6Us: = in truth

SEpTSHeUT = knowing

eluuCs = he enters

&5 EHEsyD = thereafter.

srorey = all

siomenfl = activities

919 = although

egm’ = always

Gmeuress: = performing

& euwuryoyw: = under My protection
bgUgengTs = by My mercy
SeurliGETal = one achieves
vomuteusld = the eternal

ugsb = abode

Jlslwwib = imperishable.

Cagerom = by intelligence
sromeussTomentl = all kinds of activities
wul =unto Me

eruLDBWeNOW = giving up

wgury: = under My protection
LPs3&Cunadb = devotional activities
o umuoflgw = taking shelter of
Ww&& s : = in consciousness of Me
sug s = twenty-four hours a day
L6l = just become.

g =of Me
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FH&: = being in consciousness
eroey = all

gl remanfl = impediments
n&liFeomgmig = by My mercy
Fiflexswerdl = you will overcome
<i5% =but

Cxg =if

FeUb = you

IenmisTyrg = by false ego

5 voGymeowerd = do not hear
ellibrigseswerdl = you will be lost.
wg =if

glemmstyb = of false ego
ouuflsw = taking shelter

5 CwrgervCuw = I shall not fight
@& =thus

wiEWesrv = you think

PG emwes: = this is all false
elwedsromw: = determination
s =your

Uys@m'sl: = material nature
S6UmD = you

Blewraeswa = will engage.
shueuLIT*euCes = born of your own nature
Qaersesw = O son of Kunti
Bllé3s:4 = conditioned
6MvGeuF = by your own

SToEw = activities

sigib =todo

b =not

@&a2erd = you like

wg = that which
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Gmammg = by illusion

siflepwerdl = you will do

9leuut: = involuntarily

9L = even

H& = that.

rueur: = the Supreme Lord
eomeuL*srrmd = of all living entities
am(m’&365°6un = in the location of the heart
areg=r = O Arjuna

Hlowl_2&5 = resides

Ufgmowrs = causing to travel
eomeuL*srr = all living entities
Wrb&y = on a machine

SLemLm*ml = being placed

wrwwrr = under the spell of material energy.

s = unto Him
geu = certainly

3¢&? = surrender

U ERTD & EF &
eromeuLIT*Geurs = in all respects
um*ys = O son of Bharata
s&Lpeonsms = by His grace
ugmb = transcendental

UTMHSID = peace

svgm2mEn = the abode

Uprisiowerd = you will get
UTMUTeUsLD = eternal.

@& = thus

€5 =unto you

fEpTHD = knowledge

s&2wngib = described

& amwrg = than confidential

& amwsyb = still more confidential
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wwr =by Me

el vow = deliberating
g&% = on this
9ICutCagean = fully
wsr? = as

@&s2ed = you like
s&T> = that

&@m = perform.

evreG anwgo = the most confidential of all
Lw: = again

Ut @l = just hear

6w =from Me

ug = the supreme

eug: = instruction

el erdl = you are dear
6o =toMe

& WL = very

@& =thus

H&: = therefore

eugmewimbl =1 am speaking
6s = for your

aflgb = benefit.

wrorp: = thinking of Me
L6y = just become

& LtEs: = My devotee
&3 wreS = My worshiper
b = unto Me

mLosu@(m = offer your obeisances
b = unto Me

geu = certainly

gepwerdl = you will come

eruGWID = truly
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6s =toyou

Up&enmCr = I promise

Urflu: = dear

9jerdl = you are

G =to Me.

erumeugmonrs = all varieties of religion
uflgwew = abandoning

T = unto Me

g&b = only

voyesd = for surrender

6y = go

Slamn =1

H6UmD = you

eroey = all

umGultw: = from sinful reactions
Cumgeulaswrdl = will deliver
wr = do not

UT=&: = WOITY.

@&’ = this
6 =byyou
5 = never

SISLEVSTW = to one who is not austere
5 = never

JL*Ssmw = to one who is not a devotee
&&TEm = at any time

5 = never

g =also

IUTEUTemHa%Eeu = to one who is not engaged in devotional service

eUT&WID = to be spoken
6 = never
F =also

b = toward Me
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w: = anyone who
ILwendwgs = is envious.
w: = anyone who

@s%b = this

Lo = most

&’amwib = confidential secret
g =of Mine

L&6ses™ = amongst devotees
I M mierowg) = explains
L& &b = devotional service
wull = unto Me

ugmb = transcendental

Hm Heur = doing

T = unto Me

geu = certainly

geapllg = comes
9jerolbuowl: = without doubt.
5 = never

& =and

FHeowmg = than him
IDHIOSCWaE™ = among men
SHUTEFlH = anyone

6o =toMe

Uflwesm ' ssw: = more dear

el = will become

5 = nor
& =and
G =to Me

FHeroomg = than him
Qbw: = another
Uflwgy: = dearer

L*ed = in this world.
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95 CWerwes = will study
& =also

w: =he who

@b = this

SHTbwbd = sacred
sULbeUTS D = conversation
<LeuGwr: = of ours
sepmE = of knowledge
wmCenm = by the sacrifice
€sm = by him

Semn =1

@eixL_: = worshiped
srowrmd = shall be

@& =thus

G =My

bgl: = opinion.

Vs smieunts = faithful
SIBendw: = not envious
& =and

I enwrg = does hear
91 = certainly

w: =who

B: =aman

ero: =he

9191 = also

(&5 : = being liberated
vreum4s = the auspicious
Geumasns = planets

Ugrumwrg = he attains

Yeowsmoemd = of the pious.

&&& & = whether
g&5 = this
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tImsd = heard

urirg? = O son of Pritha

Heuwm = by you

g&Té Crenr = with full attention
Cggerom = by the mind

s&&Fg = whether

2@epmE = of ignorance
srubGram: = the illusion
UgemresL_: = dispelled

s =of you

s*Behew = O conqueror of wealth (Arjuna).

IITeomF 2 eumd = Arjuna said
mepL: = dispelled

Gwmam: = illusion

6VLD(H’&l: = memory

eulPgm* = regained
Seuglizeorsm’s = by Your mercy
wwr = by me

g = O infallible KRiShNa
sug52s: = situated

el =Tam

&3 =removed

o6& am: = all doubts
&iflexCuw =1 shall execute
eUFELD = order

Heu = Your.

eVEh:mW 2 eumg = Sanjaya said
@& = thus

Slamn =1

aumen=8g ausiows = of KRiShNa
urrg2srow = and Arjuna

& =also
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weanrgop: = of the great soul

erolbeumg o = discussion

@b = this

2UTQyeTeaeld = have heard

<& s = wonderful

CrmweanTegewd = making the hair stand on end.
euwmerolizeromgm>g = by the mercy of Vyasadeva
vumseuns = have heard

g55 = this

& aimwib = confidential

Semn =1

uglb = the supreme

s’

b = mysticism
Swn@suneuyrg = from the master of all mysticism
Fmeapens = from KRiShNa
srongerd = directly

&% Wg: = speaking

srueLwld = personally.

gregs = O King

6rULDEVLD(H'SW = remembering
6TLDEMVLD(H'SW = remembering
eIbeITS b = message

@b = this

<& ‘s = wonderful

Gxuven = of Lord KRiShNa
Sreyerewr: = and Arjuna

LD = pious

amn(m eswrdl =1 am taking pleasure
& =also

(pam=rwpan=: = repeatedly.

H& = that

& =also
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eruLDeLD(H'GW = remembering
erulbenVD(H ' SW = remembering
emu = form

218 = greatly

<& s = wonderful

an@ry: = of Lord KRiShNa

alleroowr: = wonder

G =my
wamnms = great
grens = O King

am(m eswrbl =1 am enjoying

& =also

Umk: Yp: = repeatedly.

wsy = where

CwrCsuneur: = the master of mysticism
& ewew: = Lord KRiShNa

wgy = where

umirg:? = the son of Pritha

H*EITa*y: = the carrier of the bow and arrow
$H57 = there

urh: = opulence

ellsw: = victory

L,*s5): = exceptional power

HYmeur = certain

B &l: = morality

O&IToW = my opinion.
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